
MONTAGE-INSTRUCTIE VOETSTUK / HANDGREEP - ANLEITUNG FÜR DIE MONTAGE DES FUSSES I
HANDGRIFFES - NOTICE DE MONTAGE DU PIED/DE LA POIGNEE - ISTRUZIONE DI MONTAGGIO

PIEDE / MANIGLIA - POKYNY PRO MONTÄZ NOHY / DRZADLA - INSTRUKCJA MONTAZU NÖZKI /
UCHWYTU- FOOT / HANDLE ASSEMBLY INSTRUCTION - HHCTRYKUHM HO MOHTA>Ky HO)KKH /
PYHKH

LPG-LUCHTVERHITTER

WARMLUFTERZEUGER MIT FLUSSIGGASBETRIEB

GENERATEUR D'AIR CHAUD AU G.P.L.

GENERATORE D'ARIA CALDA A G.P.L.

PLYNOVE TEPLOVZDUSNE TGPIDLO NA LPG

GAZOWA NAGRZEWNICA POWIETRZA [LPG]
NATURAL L.P.G. SPACE HEATER

TEnnOBOtl FEHEPATOP HA FASE CHF

W /' ) /

GR 30 C - GR 45 C

GR 65 C - GR 85 0
L-L144.04-BM

2  CN eo t

HANDLEIDING VOOR GEBRUIK EN ONDERHOUD

BETRIEBSANLEITUNG

MANUEL D'INSTRUCTIONS

MANUALE D'USO E MANUTENZIQNE

PRIRUCKA K POUZm A ÜDRZBE
INSTRUKCJA OBStUGl I KONSERWACJI

INSTRUCTIONS MANUAL

PyKOBOflCTBO nO SKCnJiyATAUHH M TEX05CJiy>KHBAHmO



MONTAGE-INSTRUCTIE WIELENKIT - ANLEITUNG FÜR DIE MONTAGE DES RAEDERSATZES
NOTICE DE MONTAGE DU KIT DE ROUS - ISTRUZIONE DI MONTAGGIO KIT RUOTE

POKYNY PRO MONTÄZ SADY KOLS ■ INSTRUKCJA MONTAZU ZESTAWU KOL
WHEELS KIT ASSEMBLY INSTRUCTION - HHCTP/KUHM HO MOHTA>Ky KOMFUIEKTA KOREC

Metal wheel holder 020

Plastic plug
Grower 05

Kovovy dr^äk na kola 0 20

Pplastova zastrika
Grower 05

<  ffi O Q tu

/  \x



nTECNmCHE (HEVENS -TK^NISCHE DATEN

jCARACTERISTlQUES TECHNIQUES - CARATTERJSTICHE TECNICHE
5TECHNICKE VLASTNOSTl - CHARAKTERYSTYK! TECHNICZNE

ItECHNICAL SPEaFICATIONS -TEXHMMECKME XAPAKTEPMCTHKtl
Nominal thermisch vermögen - Wärmeleistung t)ewertet
Puissance thermique nominale - Potenza lermica nomir^ale
Jmenovity termickij' pfiKon - Moc cieplna znamioncwa
Nominal heating output - Ten/ioeaf» HoMUHanbHaa MOüjHOcTb

Gemeten thermisch verrrxjgen - Gemessen Wärmeleistung
Puissance thermique mesur^ - Poter^ termica misurata
Namfefeny teimicl^ pfikon - Moc cieplna zmierzona
Measured heating Output - Teonoeaa MOiqHOCTb HSMepeHim

Verbruik - Brennstoffverbr - Consommation - Consumo

Spotfeba - Zuzycie - Consumpton - PacxoA

Nominal thermisch vermögen - Wärmeleistung t)ewertet
Puissance thermique nominale - Potenza lermica nominale
Jmenovity termicky pfikon - Moc depina znamionowa
Nominal heating Output - TennoaaH HoMaHanbHaa MOiuHOCTb

GP65MC

GP 6^ DV C

GP65AC

GP 85M C

GP B5MDVC

GP 85AC

PRODUCTIDENTIFPCATIELABEL - TYPENSCHILD - PLAQUETTE IDENTIFICATION PRODUIT - ETICHETTA

IDENTIFICAZIONE PRODOTTO - IDENTIFIKACNi ETICHETA PRODUKTU - ETYKIETA IDENTYFIKACYJNA
WYROBU - PRODUCT IDENTIFICATION PLATE - nACHOPTHAR TABRMHKA HSflEJIHR

Gemeten thermisch vermögen - Gemessen Wärmeleistung
Puissance thermique mesure - Potenza termica misurata
Namefeny termicky pfikon - Moc depina zmierzona
Measured heating output • Tennosaa MoiqHOCTb KSMepeHna

Verbruik - Brennstoffverbr - Consommation - Consumo

Spotfeba - Zuzycie - Consumpton - Pacxop

Gasdruk - Gasdruck - Pression gaz - Pressione gas
TIak plynu - Ci&nienie gazu - Gas pressure - flaaneHne rasa
Luchtdebiet • NenrvLufleistung • Däbit d'air - Portata d'aria
Pfisun vzduchu - Na^zenie fyzepfywu powietrza - Air output - MoigHOCTt» nOflaHK aosflyxa

IP-bescherming - Schutz IP - Protection IP - Protezione IP
Zabezpefcenl IP - Stopier^ ochrony IP - IP protection - Knacc saigHTbi iP
Min. bedrijfstemperatuur - Mm Service-Temperatur - Temperature min. de service -
Temperatura min. dl servizio • Minimaini provoznl teplota - Min. temperatura eksploataqi -
Min. Service temperature - MMHHwansHan paSoHan jewneparypa
Max. bedrijfstemperatuur - Max, Service-Temperatur - Tempärature max. de service
• Temp^tura max. di servizio - Maximälni provozni tepbta - MaKCMMansHan pa6ouaR
TewnepsTYpa - Max, service temperature - Maks. temperatura eksploatacji

Type - Typ - Type - Tipo - Typ - Typ - Type - Tun

Fase - Phase - Phase - Fase

Elektnsche voedihg - Netzansciuss Fäze -Faza - Phase - Hkicjio 0a3
Aiimentatione älectrique -Aiimentazione eiettrica Spanning/Frequentie - Spannung/Frequenz
Elektrickfe zäsoboväni - Zasilanie elektryczne Tension/Fräquence - Tervzjone/Frequenza
Power suppiy - GneKTponmaHMe Nap^ti/Frekvence - Napi^e/Cz^stotfiwoäd

VoHage/Frequency - FtanpwiceHMe/Macrrora

Opgenomen vemiogen - Leistunsaufnahme - Puissance älectrique - Potenza eiettrica totale
Celkovy elektricky pfikon - Calkowita moc elektryczna - Total power consumption - nonnaH
sneKTpnuecKafl womnocTb

Absorptiestroom - Stromaufnahme - Puissance absorbäe - Assorbimento elettrico
Elektrickci spotfeba - Pobör prqdu - Current draw - noTpe6neHiie snexrpoaHeprviH

Uitgangstemperatuur lucht - Luftaustrrttstemperatur
Temperature sortie air - Temperatura uscrta aria 2o»c /15m
Teplota vystup vzduchu - Temperatura powietrza na wylode
Air outlet temperature - TewnepaTypa BOSAVxa na sbixofle
Geluidsniveau op 1 m - Geraüschspegel a i m - Niveau sonore ä 1 m • Livelb sonoro a 1 m.
Uroven hluku na 1 m - Poziom haiasu w odiegbid Im- Noise level at 1 m - ypoeenb uiywa
na paccTonHHM 1 m

Afmebngen L x B x H - Masse H x B x T - Dimensions L x P x H - Dimensioni L x P x A
Rozmfery S x H x V - Wymiary di. x gt. x wys, - Dimensions L x W x H - Paamepfai LU x f x B.

Gewicht - Gewicht - Poids - Peso - Väha - Cbiar - Weight -Bec

[kWl 28,58 - 58,27 34,00 - 75.84

[kcaVh] 24580 - 50112 29241 - 65222

[kW] 31,10-63,41 37,00-62,53

[BTU/h] 106995 - 218137 127287 - 2B3910

ImVh] 3,98-8,10 1,34-3,01

[kg/h] 2.097-4,268 2,458-5,530

IkW] 29,80-61,07 37,75-78,27

[kcal/h] 25626 - 52519 32466 - 67310

[kW] 32,33 - 66,25 40,95 - 64,91

[BTU/h] 111203 - 227902 140881 -269239

[rrP/h] 0,87-1,79 1,11 -2,30

[kg/h] 2.189-4,472 2,779 - 5,757

[bar] 0,4-1.5 0,4-1.5

[m^/h] 1.950 2550

IPX4B IPX4B

110-230/50 MDVmodel |

1  FABRIKAhTT

HERSTELLER

CONSTRUCTEUR

COSTRUTTORE

VYROBCA

PRODUCEfiT

MANUFACTURER

kiarOTOBUTE/lb

2  MODEL

modEll
MODELE

MODELLO

MODEL

MODEL

MODEL

MOflEnb

4  BESCHERMINGSGRAAD

SCHUTZART

INDICE DE PROTECTION

GRADO DI PROTEZIONE

STUPEN OCHRANY

STOPIEN OCHRONY

PROTECTION LEVEL

CTEHEHb SALUI^Tbi

5  SERIENUMMER

SERIENNUMMER

NUMERO DE SERIE
NUMERO DI SERIE

SERIOVE CiSLO
NUMERSERYJNY

SERIAL NUMBER

riACnOPTHbll^ HOMER

6  LUCHTDEBIET

LUFTFÖRDERMENGE
DEBIT D'AIR
PORTATA DI ARIA

PRÜTOK VZDUCHU
NAT^ZENIE PRZEPLYWU POWIETRZA
AIR OUTPUT

PACXOü BOSflYXA

7  UITGANGSTEMPERATUUR LUCHT @ 20'C /1,5m
LUFTAUSTRITTSTEMPERATUR BEI 20^ /1,5 m
TEMPERATURE SORTIE AIR A 20'C /1,5 m
TEMPERATURA USCITA ARIA @ 20'C /1,5m
VYSTUPNi TEPLOTA VZDUCHU @ 2D'C /1.5 m
TEMPERATURA POWIETRZA NA WYLOCIE PRZY 20''C/1,5 m
AIR OUTFLOW TEMPERATURE @ 20'C /1,5 m
TEMREPATYPA BbIXOflA BOSAVXA @ 20°C /1,5m

8  VOEDINGSDRUK

VERSORGUNGSDRUCK

PRESSION D'ALIMENTATION

PRESSIONE DI ALIMENTAZIONE

TLAK ZASOBOVAnI
ciEnieniezasilania
SUPPLY PRESSURE

AABHEHHE nOAAMM

9  NOMINAAL THERMISCH VERMÖGEN:

WÄRMELEISTUNG BEWERTET
PUISSANCE THERMIQUE NOMINALE

POTENZA TERMICA NOMINALE

JMENOVITY TERMICKY PftlKON
MOC CIEPLNA ZNAMIONOWA
NOMINAL HEATING OUTPUT

TErmOBOPi HOMHHARbHAR MOlAHOCTb

10 GEMETEN THERMISCH VERMÖGEN

GEMESSENEN WÄRMELEISTUNG
PUISSANCE THERMIQUE MESURE

POTENZA TERMICA MISURATA

NAMeftENY TERMICKY PftlKON
MOC CIEPLNA ZMIERZONA

MEASURED HEATING OUTPUT

TEn;iOBAR MOlMHOCTb M3MEPEHMR

11 GEMETEN GASVERBRUIK

GEMESSENEN GASVERBRAUCH

CONSOMMATION GAZ MESURE

CONSUMO GAS MISURATO

NAM^ftENÄ SPOTftEBA PLYNU
ZUZYCIE GAZU ZMIERZONA
MEASURED GAS CONSUMPTION

PACXOfl rA3A H3MEPEHMR

12 ELEKTRISCHE VOEDING

STROMVERSORGUNG

ALIMENTATION 6LECTRIQUE
ALIMENTAZIONE ELETTRICA

ELEKTRICKE ZÄSOBOVÄNi
ZASILANIE ELEKTRYCZNE

ELECTRICAL SUPPLY

G/lEKTPOnMTAHHE

13 STROOMVERBRUIK

STROMAUFNAHME

COURANTABSORBE
CORRENTE ASSORBITA

SPOTftEBA ELEKTftlNY
POBÖR PRADU
AMPERAGE

nOTPEBnREMblMTOK

14 CERTinCATIECODE (PIN)
CE-PRÜFNüMMER (PIN)
SIGLE CERTIFICATION (PIN)
SIGLA CERTIFICAZIONE (PIN)
ZKRATKA OPRÄVNENi (PIN)
OZNACZENIE CERTYFIKACJI (PIN)
CERTIFICATION INITIALS (PIN)
GMMBOJl CEPTMOMKATA (HHH-KOA)

15 LAND VAN BESTEMMING

BESTIMMUNGSLAND

PAYS DE DESTINATION

PAESE DI DESTINAZIONE

MiSTO URÖENi
KRAJ PRZEZNACZENIA

COUNTRY OF DESTINATION

CTPAHA HA3HAMEHMR

16 GASCATEGORIE

GASKATEGORIE

catEgorie gaz
CATEGORIA GAS

KATEGORIE PLYNU

KATEGORIA GAZU

GAS CATEGORY

KATErOPMR FASA



WERKINGSSCHEMA - KONTROLLTAFEL - SCHEMA DE FONCTIONNEMENT - SCHEMA DI FUNZIONAMENTO

PROVOZNi PLAN - SCHEMAT DZIALANIA - CONTROL BOARD - CXEMA PABOTbl

M - M DV MODEL

04

1  2 7 6 4

^  -

3

1  VERBRANDINGSKAMER

BRENNKAMMER

CHAMBRE DE COMBUSTION

CAMERA DI COMBUSTIONE

SPALOVACi KOMORA
KOMORA SPALANIA

COMBUSTION CHAMBER

KAMEPA CrOPAHMR

2  BRANDER

BRENNER

BRULEUR

BRÜCIATORE

HOftÄK
PALNIK

BURNER

roPEnKA

3  KOELVENTILATOR
KÜHLGEBLÄSE

VENTILATEUR REFROIDISSEMENT

VENTILATORE RAFFREDDAMENTO

CHLADiCi VENTILÄTOR
WENTYLATOR CHtODZACY
COOLING FAN

BEHTkUlRTOP OXJVOKflEHMR

4  HANDGREEP

HANDGRIFF

POIGNEE

MANIGLIA

RUKOJET

UCHWYT

HANDLE

pyHKA

6  THERMOKOPPEL (Model M)
THERMOELEMENT (Modell M)
THERMOCOUPLE (Modfele M)
TERMOCOPPIA (Modello M)
TERMOELEKTRICKY OlANEK (Model M)
TERMOPARA (Model A)
THERMOCOUPLE (M model)
TEPMOnAPA (MoABJib M)

7  lONISATIE-ELEKTRODE (Model A)
Ionisationselektrode (ModeH a)
ELECTRODE D'IONISATION (Modele A)
ELETTRODO DI lONlZZAZIONE (Modelfe A)
JONIZACnI ELEKTRODA (Model A)
ELEKTRODA JONIZACYJNA (Model A)
IONISATION ELECTRODE (A model)
HOHUSUPyiOl^Hkl 3J1EKTPOA (MOfienb A)

8  RESETKNOP VAN DE APPARATUUR (Model A)
RESET-TASTE ELEKTRONIK (Mod, A)
BOUTON DE REARMEMENT DE L'APPAREILIAGE (Mod. A)
PULSANTE DI RIARMO DELL' APPARECCHIATURA (Mod. A)
TLACiTKO OPETOVNEHO SPUStEnI ZARIZEN! (Mod. A)
PRZYClSK RESETOWANIA APARATURY (Model A)
RESET BUTTON OF THE ELECTRONIC EQUIPMENT (A mod.)
KHOHKA BOCCTAHOBJIEHHR COCTORHUR (MOAenb A)

9  SCHAKELAAR VERWARMING

SCHALTER HEIZUNG

INTERRUPTEUR CHAUFFAGE

INTERRUTTORE RISCALDAMENTO

PREPANAC TOPENi
WYLäCZNIK OGRZEWANIA
HEATING SWITCH

BblKTlKDMATE/lb HAITEBA

11 SPANNINGSDEVIATOR

SPANNUNGSWECHSELSABLEITER

DEVIATEUR CHANGEMENT TENSION
DEViATORE CAMBIO TENSIONE

ODCHYLOVAO ZMENA NAP^Ti
GNIAZDO TERMOSTATU OTOCZENIA

INPUT VOLTAGE SWITCH

nEPEKniOMATEnb HAnPfl>KEHMR

12 PIEZOELEKTRISCHE ONTSTEKER

PIEZO-ZÜNDER

ALLUMEUR PIEZO-ELECTRIQUE

ACCENDITORE PIEZOELETTRICO

PIEZOELEKTRICKY SPINAC
ZAPALNIK PIEZOELEKTRYCZNY

PIEZO IGNITER

nbE303REKTPMHECKHH SAHAJlbHHK

13 DRUKKNOP THERMISCHE GASKLEP

TASTE DES THERMOVENTILS

BOUTON SOUPAPE GAZ THERMIQUE

PULSANTE VALVOLA GAS TERMICA

TLAÖiTKO TERMICKY RLYNOV? VENTIL
PRZYClSK TERMICZNY ZAWORU GAZU

THERMAL GAS VALVE BUTTON

KHOnKA FASOBOrO TEPMOK/IAHAHA

14 VOEDINGSKABEL

ELEKTRO KABEL

CABLE ELECTRIQUE

CAVO DI ALIMENTAZIONE

ZÄSOBOVACt KABEL
KABEL ZASILANIA

POWER CORD

CETEBOli KABE/lb

TECNISCHE GEGEVENS - TECHNISCHE DATEN

CARACTERISTJQUES TECHNIQUES - CARATTERISDCHE TECNICHE
TECHNICKE VLASTNOSTI -CHARAKTERYS7YKI TECHNICZNE :
TECHNICAL SPECIFICATIONS - TEXHWHECKME XARAKTEPMCTUIOI

Nominal thermisch vermögen - Wärmeleistung bewertet
Puissance thermique nominale - Potenza termica nomineüe „
Jmenovity termicky pfikon - Moc cieplna znamionowa
Nominal heating Output • Tennoea« HoMHHanbwaH MomnocTb

Gemeten thermisch vermögen - Gemessen Wärmeleistung
Puissance thermique mesuri - Potenza termica misurata
Namäfeny termicky pPikon - Moc cieplna zmierzor«
Measured heating Output - Tennoeaa MoiqHocTb HSMepeHMfl

Verbruik • Brennstoffverbr - Consommation - Consumo

Spotfeba - Zuzycie - Consumption - PacxoA

Nominal thermisch vermögen - Wärmeleistung bewertet
Puissance thermique nominale - Potenza termica nominale
Jmenovity termicky pfikon - Moc cieplna znamionowa
Nominal heating Output - TeonoBaw HoMHHanuMan MOtuHOcn»

Gemeten thermisch vermögen - Gemessen Wärmeleistung
Puissance thermique mesure - Potenza termica misurata
Namefeny termicky pfikon - Moc deplna zmierzona
Measured heating output - Tennoea;) MOiqHOCTb MswepenHa

Verbruik - Brennstoffverbr - Consommaton - Consumo

Spotfeba - ZuZyoe - Consumption - Pacxofl

Gasdruk - Gasdruck - Pression gaz - Pressione gas
TIak plynu - Cifenienie gazu - Gas pressure - flaaneHwe rasa
Luchtdebiet - Nenn-Lufleistung • Däbit d'air - Portata d'aria
Pfisun vzdüchu • Natgzenie przeplywu powiefrza - Air output - Momnocrb noflaHw aosflyxa

IP-bescherming - Schutz iP - Protection IP - Protezione IP
Zabezpedenl IP - Stopieh ochrony IP - IP protection - Knace saignTW IP
Min, bedrijfetemperatuur - Min. Service-Temperatur - Tempäralure min. de service -
Temperatura min. di servizio - Minimäini provozni te;tota - Min. temperatura ekspfoataqi -
Min. Service temperature - MwHHwanbHaH paBoMaw TeMneparypa
Max. bedrijfstemperatuur - Max. Service-Temperatur - Tempärature max. de service
Temperatura max. di servizio - MaximäIni provozni tepfeta - MaKcyiManbHan paSoMan
TewnepaTYpa - Max, service temperature - Maks. temperatura eksploatacji

Type - Typ - Type - Tipo - Typ - Typ - Type - Tun

Fase - Phcise - Phase - Fase

Elektrische voeding - Netzansciuss Fäze - Faza - Phase - Hwcno <t>a3
Alimentatione älectrique -Alimentazione elettrica SpanningfFrequentie - Spannung/Frequenz
Elektrickä zäsoboväni - Zasilanie elektryczne Tension/Fräquence - Tenzione/Frequenza
Povrer supply • SneKTponmaHMe Napäti/Frekvence - Napi^efCz^stotHwoSd

Voltage/Frequency - HanpaxreHne/HacTOTa

Opgenomen vermögen - Leistunsaufnahme - Puissance electrique - Potenza elettrica totale
Celkovy elektricky pfikon - Catkowita moc elektryczna - Total power consumption - rionHan
sneKTpHMecKan womHOCTb

Absorpüestroom - Stromaufnahme - Puissance absortfee - Assorbimento elettrico
Elektrickä spotfeba - Pobör prqdu - Current draw - DorpedneHMe sneirrpodHeprviH

Uitgangstemperatuur lucht • Luftaustrittstemperatur
Temperature sortie air - Temperatura uscrta ana _

Tepfeta vystup vzduchu - Temperatura powietrza na wylocte ' ̂
Air outiet temperature - TewnepaTVpa Bosflyxa na Bbixofle
Geluidsniveau op 1 m - GeraQschspegel a 1 m - Niveau sonore ä 1 m - Livelte sonoro a 1 m.
Uroven hluku na 1 m - Poziom halasu w odiegtoäci 1 m - Noise level at 1 m - ypoaeHb uiyMB
na paccmannH 1 m
Afmetingen L x B x H - Masse H x B x T • Dimensions L x P x H - Dimension! L x P x A
Rozmäry Sx H x V-Wymiary df. x gl.x wys. - Dimensfons L x Wx H - PasMepbi Hl x Tx B

Gewicht - Gewicht - Poids - Peso - Väha - Cfetar - Weight - Bec

GP 30MC

GP30III3VC

GP30AC

GP 45MC

GP 45MDV C

GP 45AC

0,79-1,62

1,454 - 2,979

[kW] 13,90-28,94 1  20,98-43,07

[kcakfh] 11952-24890 18041-37044

[kW] 15,08-31,40 22,76-46,73

[BTU/h] 51854-108009 78286-160746

[rrp/h] 0,41-0,85 0,61-1,26

[kg'h] 1.025-2,131 1,538-3,153

[bar] 0,4-1,5 0,4-1,5

[m^/h] 1.100 1.250

IPX4B IPX4B



AFSTELSCHEMA ONTSTEKINGSELEKTRODE - SCHEMA FÜR DIE EINSTELLUNG DER ZÜNDELEKTRODE ■
SCHEMA DE REGLAGE DE L'ELECTRODE D'ALLUMAGE - SCHEMA REGOLAZIONE ELETTRODO

ACCENSIONE - PLAN REGULACE ELEKTRODY SPOUSTENi - SCHEMAT REGULACJI ELEKTRODY
ZAPLONOWEJ - IGNITION ELECTRODE SETTING DIAGRAM - CXEMA PEryjlHPOBKM GHEKTPOflA

AFSTELSCHEMA THERMOKOPPEL - SCHEMA FÜR DIE EINSTELLUNG DES THERMOELEMENTS

SCHEMA DE REGLAGE DU THERMOCOUPLE - SCHEMA REGOLAZIONE TERMOCOPPIA

PLAN REGULACE TERMOELEKTRICKEHO CLÄNKU - SCHEMAT REGULACJI TERMOPARY
THERMOCOUPLE SETTING DIAGRAM - CXEMA PETYRHPOBKH TEPMOHAPhl

EUROPESE BESTEMMING - BESTIMMUNGSGEBIET EUROPA - DESTINATION

EUROPEENNE - DESTINAZIONE EUROPEA - EVROPSKE MiSTO URCENI -
PRZEZNACZENIE-EUROPA - EUROPEAN DESTINATION - EBPOHEHCKAR CTPAHA

HA3HAHEHHR

Land - Land

Pays - Paese
Zem§ - Kraj
Country - CrpaHa

AL - AT - BE - BG - CH - OY - CZ -

DE - DK - EE - ES - Fl - GR - HU - HR

- lE - IS - IT - LT - LU - LV - MK - MT

- NO - NL - RO - SE - Sl - SK - TR

FR - GB - PL - PT

Categorle - Kategorie
Categorle - Categoria
Kategorie - Kategoria
Category - KaTeropMH
Gastype - Gasart
Type de gaz - TIpo dl gas
Typ plynu - Typ gazu
Gas type - Tan raaa
Gasdruk ■ Gasdruck

Pression gaz - Pressione gas
TIak plynu - Cisnienle gazu
Gas pressure - DaBneHne rasa

0,4 + 1,5 bar

BELANGRIJK
Voordat u de generator in gebrulk neemt, dient u alle gebruiksaanwijzingen die hierna worden vermeld aandachtig te
lezen en de aanwljzingen strikt op te volgen. De fabrikant is niet aansprakelijk voor schade aan zaken en/of personen
veroorzaakt door een oneigenlljk gebruik van het apparaat.
Deze handleiding voor gebruik en onderhoud maakt deel uit van het apparaat en moet dus zorgvuidig bewaard worden en
het apparaat vergezeiien Indien het in andere banden overgaat.

BESCHRIJVING
De luchtverhitters zijn bestemd voor het verwarmen van

geventileerde. niet-huishoudelijke ruimtes van middelgrote of grote
afmetingen, waarvoor een verplaatsbaar en draagbaar
verwarmingssysteem nodig is, in overeenstemming met de norm EN
1596:2008.

De minimumafstand ten opzichte van omliggende wanden en/of
piafond moet minstens 2 meter bedragen.

Het gebruik op vloeren van ontviambaar materiaal is
verboden.

A NIET GEBRUIKEN VOOR HET VERWARMEN VAN
WOONRUIMTES VAN GEBOUWEN.

VOOR HET GEBRUIK IN OPENBARE GEBOUWEN, DE
NATIONALE REGELGEVING RAADPLEGEN.

De luchtverhitters kunnen werken met propaan (G31) of een LPG-
mengsel van butaan (G30) en propaan (G31} volgens de diverse
gascategorieen aangegeven in Tabel 1 en vermeld op het
identificatieplaatje van de machine.
De luchtverhitters zijn van het type met rechtstreekse verwarming

en gedwongen convectie. De lucht wordt verwarrrtd door gebruik te
maken van de thermische energie die tijdens de verbranding wordt
geproduceerd en die vervolgens samen met de
verbrandingsproducten in de te verwarmen ruimte wordt gevoerd: de
ruimte moet dus goed geventileerd zijn om voor voldoende
luchtverversing te zorgen.

Diverse veiligheidsvoorzieningen grijpen in geval van een emstige
storing in;
• het veiligheidsthermokoppel en de thermische gasklep

(modelten M en M DV) grijpen in door de gasstroom te
onderbreken wanneer de vlam instabiel is of dooft.

• de elektronische regelapparatuur van de brander (modelten A)
ghjpt in door de werking te onderbreken wanneer de vlam
onregelmatig Is of dooft (de drukknop (B) gaat met vast rood
licht branden);

•  de overtemperatuurthermostaat Ll grijpt in wanneer de
temperatuur van de verbrandingskamer de veiiigheidslimiet
Overschrijdt;

Het ingrijpen van een van de veiligheidsvoorzieningen veroorzaakt
de permanente stop of "blokkering" van de luchtverhitter.

U dient altijd de oorzaak die de "blokkering"
veroorzaakt heeft op te zoeken en vervolgens te
elimineren alvorens de luchtverhitter weer te starten

' (vgl. "STORINGEN, OORZAKEN EN REMEDIES").
Het starten van de modelten A kan alleen herhaald

worden na de resetknop (8) te hebben bediend (het
vasto rode licht verdwijnt).

De drukknop (8) van de elektronische apparatuur
(modeiien A) kan op de volgende manieren branden:

■  licht gedoofd: het apparaat werkt normaal.
• snei knipperen: het apparaat verriebt de startcyclus.
•  langzaam knipperen: het apparaat Is in pauze of

"stand-by", in afwachting van het
verwarmingsverzoek.

• vast licht: het apparaat Is In de "geblokkeerde"
toestand.

ALGEMENE AANBEVELINGEN
De installatie, de afstelüng en het gebruik van de luchtverhitter

moeten uitgevoerd worden volgens de van kracht zijnde regelingen
en nationale en plaateelijke wetten met betrekking tot het gebruik van
het apparaat.

AHet gebruik in souterrains of onder het grondniveau is
gevaarlijk wegens het stagneren van propaan ert/of
butaan.

Controteer of:

• De aanwijzingen in deze handleiding nauwiettend opgevolgd
worden;

• De luchtverhitter niet geTnstalteerd is in vertrekken waar gevaar
voor explosie of brand bestaat;

• Er geen ontviambaar materiaal in de buurt van het apparaat
opgeslagen is (de minimumafstand moet minstens 3 m
bedragen)

• Er geen oververhitting van eventuele wanden of plafonds
gemaakt van ontviambaar materiaal optreedt;

• De nodige brandpreventiemaatregeten zijn getroffen,
• Er ventilatie is verzekerd in het vertrek waar zieh de

luchtverhitter bevindt en of deze voldoende is voor de behoefle

van de brander; met nanre moeten de limieten inzake de

kwaliteit van de lucht in het te verwarmen vertrek in acht worden
genomen, zoals bepaald door de nationale of plaatselijke
voorschriften op dit vlak. Bij afwezigheid van voorschriften erVof
aanwijzingen. geldt hetgeen bepaald in EN 1596:2008:
• het voiume van het te verwarmen vertrek moet afgestemd

zijn op een thermisch vermögen van meer dan 100 W/m^. in
geen geval mag het voiume van de ruimte iager zijn dan 100
m^;

♦ er moet een minimale ventilatie van 25 cm^ per kW thermisch
vermögen gegarandeerd zijn, aangezien het minimum 250
cm^ is, gelijk verdeeld over onderste en bovenste gedeelte.

• Er geen obstakels vöör of verstoppingen in de
luchtinlaatkanaten en/of -toevoerkanalen zijn, zoals doeken of
dekens die op het apparaat zijn gelegd of wanden of grote
voorwerpen in de buurt van de luchtverhitter;

• De luchtverhitter geplaatst is in de buurt van een schakelbord
met eigenschappen conform de vermelde elgenschappen;

• Het apparaat in een stabiele stand staat
• De hete iuchtstroom niet gericht is op de gasfles of -tank.
• De luchtverhitter regelmatig onder toezicht Staat tijdens het

gebruik en vöör ingebruikname gecontroleerd wordt:
• Bij het begin van elk gebruik, voordat de stekker in het

stopcontact wordt gestoken, de Ventilator vrij kan draaien;
• Na elk gebruik, de stroomonderbreker urtgeschakeld is, het

netsnoer is losgekoppeld, de gaskraan is gesloten en de
gassiang is afgekoppeld en afgesloten.

Dit apparaat mag niet gebruikt worden door persor>en
(waaronder Rinderen) met verminderde llchamelijke,
zintuigitjke of geestelijke Vermögens, of die gebrek aan

' ervaring of kennis hebben, tenzij jemand die
verantwoordelijk is voor hun veiligheid toezicht op hen
houdt of hun heeft ultgelegd hoe het apparaat dient te
worden gebruikt



AANWIJZINGEN VOOR DE INSTALLATIE
OpgeletADe in deze paragraaf beschreven handeiingen mögen

ultsluitend door gekwalificeerd en vakkundig
personeel urtgevoerd worden.

ELEKTRISCHE AANSLUITINGEN

OpgeletADe elektrische voedingslijn van de luchtverhitter moet
voorzien zljn van een aardcircuit en een
magnetothermische differentlaalschakelaar.
Net netsnoer moet aangesloten worden op een
schakelbord voorzien van een stroomonderbreker.

Voordat de luchtverhitter op het eiektriciteitsnet wordt aangesloten,
moet gecontroieerd worden of de kenmerken van het eiektriciteitsnet
overeenkomen met die vermeid op het identificatieplaatje.
De modellen A kunnen aangesloten worden op een

omgevingsthermostaat of andere accessoires van het systeem (zoals
bijv. een klok) met behuip van de aansiuiting (10),

A Probeer noort het inschakelen en uitschakelen van de
luchtverhitter te bedienen door de

omgevingsthermostaat (of andere regeisystemen) op
de elektrische voedingslijn aan te siuiten.

De installatie en de aansiuiting van de omgevingsthermostaat zijn
vermeid in de spedfieke bijgevoegde aanwijzingen.

Het elektrische Schema in deze handieiding geeft ultsluitend de
elektrische aansiuiting van het accsssoire op de bestaande
elektrische installatie van de luchtvertiitter aan.

De luchtverhitter mag op geen enkel
luchtkanalisatiesysteem worden aangesloten; hieruit
kan ernstig brandgevaar voortvioeien.

AANSLUiTING OP DE GASFLES OF GASTANK

De luchtverhitter moet aangesloten worden op een gasfles of
gastank van de julste afmetingen, waarop een gasafsiuitkraan
aanwezig moet zijn.

Alle aansluitingen hebben linkse schroefdraad die dus
aangetrokken moeten worden door linksom te draaien.

jjk De afmetingen van de gastank of gasfles moeten
gekozen worden op basis van het vereiste gasdebiet

X • \ en de toevoerdruk.
De toevoerdruk bij de drukregelaar moet altijd meer
dan 2 bar bedragen.

De luchtverhitter wordt compieet met een gasslang (a) en een
drukregelaar (c) met aansluitingen (d) voor verbinding met
verschiiiende soorlen flessen geleverd.

Afhankeiijk van het land van bestemming, kan de luchtverhitter
met diverse soorten gasdrukregeiaars worden geleverd:

Het is de verantwoordelljkheid van de Installateur om
te controleren of de Juiste aansiuiting wordt gebruikt
voor verbinding met de gasfles of gastank.
Schroef altijd eerst de aansiuiting op de fles en pas
daarna de drukregelaar, die van een draait>are
aansiuiting is voorzien.

WIJZE I

• drukregelaar met bevestiging type G5 voor AT-BG-CY-DK-DE-
EE-LT-LV-MK-MT-RO-TR-NL.

• aansiuiting G5/G2, met bevestiging type G2 voor BE-CZ-ES-
FR-HR-HU-LU-PL-PT-SI-SK.

• aansiuiting G5/G1, met t)evestiging type G1 voor IT-GR
• aansiuiting G5/G7, met bevestiging G7 voor Fi - lE - GB (aileen

Indien vereist)
• aansiuiting G5/G9, met bevestiging G9 voor SB - NO (aileen

Indien vereist)
• aansiuiting G5/G5R, met bevestiging G5R voor CH - NL (aileen

Indien vereist)
• pakking, voor NL. aan te brengen op drukregelaar van het type

G5. verpiicht voor NL
WIJZE II

• drukregelaar met bevestiging type G7 voor Fl - lE - GB.
WIJZE III

• drukregelaar met bevestiging type G9 voor SB - NO.

De afdichting van de aansluitingen moet gecorttroleerd
worden met behuip van vloeibare zeep; het
verschijnen van bellen wijst op eventuele gaslekkage.

APropaan en butaan zijn zwaarder dan de lucht, dus
eventuele gaslekkage veroorzaakt ophoping van gas
op de vloer van het vertrek van installatie of de
onderliggende vertrekken.

Het is mogelijk om een veiiigheidskiep voor breuk van de gasslang
(b) te bestellen; deze kiep moet verplictit v«)rden geinstalieerd als dit
door de piaatselijke instailatievoorschrrften en -wetten wordt vereist.

Het verwisseten en vervangen van de gasfles moet in een open
omgeving gebeuren, uit de buurt van warmtebronnen en zonder vrije
viammen, terwijl gecontroieerd moet worden of de in deze paragraaf
Ijeschreven voorschriften zijn opgevolgd.

OpgeletAControleer attijd of tussen de drukregelaar en de fies
een pakking aanwesdg is als het type bevestiging dit
vereist

Controleer of de gasslang zonder verdraaiingen Is
vastgemaakt: eventuele torsiespanningen kunnen de
gasslang ernstig beschädigen.

AANWIJZINGEN VOOR HET GEBRUIK

OpgeletA Voordat de luchtverhitter In werking wordt gesteld,
moet gecontroieerd worden of de kenmerken van het
eiektriciteitsnet overeenkomen met die vermeld op het
identificatieplaatje.
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AControteer bij de modelten M DV of het deksel^e van
de keuzetoets (11) van de voedingsspanning met de
pijitjes naar de gewenste spanningswaarde, 110V of
230V, is gericht
Indien nodig:
> verwijder het dekseltje;
• druk de schakelaar (11) In de gewenste stand;
• monteer het beschermdekseltje.

STARTEN

Om de luchtvertiitter te starten:

VOOR ALLE MODELLEN

• Stel de drukregeiaar op de maximum druk in
• Draal de a^luitkraan van de gasfles langzaam helemaal open

RVT . .

i  //

I10-23W -1- - SOHz

y^9 M
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Als gas ontsnapt de gasafsluitkraan en de kraan van
de gasfles onmiddelüjk sluiten, de luchtverhitter
uitschakelen, de stekker uit het schakelbord
verwijderen en de technische servIce roepen om de
oorsprong van de gaslekkage te zoeken.

• Controleer of de schakelaar (9) in de stand '0" Staat;
• Voorzie de luchtverhltter van stroom met behulp van de

stroomonderbreker op het schakelbord;
MODELLEN M en M DV

• Druk de sc^iakelaar (9) in de stand (I); de Ventilator Start.
• Druk op de knop (13) van de thermische gasklep en druk

tegeiijkertijd een of meerdere malen op de piSzoelektrische
ontsteker 02) totdat de vlam gaat branden.

• Houd de knop (13) van de thermische gasklep minstens 15/20
seconden ingedrukt, totdat het thermokoppel (6) volledig
verwarmd is, en iaat hem vervolgens los: de vlam blijfl branden.

MODELLEN A (met of zonder aanoesloten

omaevinasthermostaat)

• Plaats de schakelaar (9)
•  in de stand als de thermostaat niet aangesloten is
•  in de stand als de thermostaat aangesloten is en stel de

thermostaat in op een hogere temperatuur dan de
omgevingstemperatuur

• De automatische starlcyclus van het apparaat begint
automatisch en de knop (8) knippert snel totdat de vlam brandt.

Als na deze handelingen de luchtverhitter niet werkt, de paragraaf
"STORINGEN, OORZAKEN EN REMEDIES" raadplegen en de
oorzaak van de storing ontdekken.

STOPPEN

Bedien, om de werking van het apparaat te stoppen, de
schakelaar (9) door hem in de stand "0" te plaatsen, (modellen M,
MDV of A) of de afstelling van de omgevingsthermostaat (alleen
modellen A); de vlam dooft en de ventilatormotor stopt onmiddelüjk.

Sluit tensiotte de gastoevoerkraan en schakel de
stroomonderbreker uit.

Bij de modellen M: wacht minstens 2 minuten totdat
het thermokoppel volledig Is gekoeld alvorens de

i luchtverhitter opnleuw in te schakelen..

Als de luchtverhitter niet voortdurend wordt gebruikt,
is het verstandig hem elke keer uit te schakelen door

teerst de gastoevoerkraan te sluiten en vervolgens op
de schakelaar (9) te drukken of de thermostaat te
bedienen.

Op die manler wordt ook het gas verbruikt dat in de
toevoerslang van de luchtverhitter aanwezig is, zodat
langzaam uittreden of onverhoedse iekkage In geval
van verwijdering van de gasslang wordt voorkomen.

Bij de modellen A kan de postventilatie-functie gekozen worden:
bij uitschakeling; in dit geval blijfl de ventilator nog 30 seconden

werken om de verbrandingskamer te koelen. De keuze van deze
functie moet gebeuren door de PVC-connector (standaard geleverd
en in het schakelbord ingebracht) in de spedale aansluiting op de
elektronische kaart te steken (vgl. ELEKTRISCH SCHEMA).

VENTILATIE

De modellen M kunnen ook als eenvoudige Ventilatoren worden
gebruikt: hiervoor volstaat het om de gasslang niet aan te sluiten en
het apparaat te starten door de schakelaar (9) in de stand (I) te
drukken.

TRANSPORT EN VERPLAATSING
De luchtverhitter kan opgetild en verplaatst worden met behulp

van de handgreep.

Alvorens het apparaat te verplaatsen, moet men;
• Het apparaat stoppen voigens de aanwijzingen In de
i  paragraaf "STOPPEN";
• De stroom uitschakelen door de stekker uit het

stopcontact te verwijderen;
• De gasafsluitkraan sluiten en de gasslang

loskoppelen;
• Wachten tot de luchtverhitter is afgekoeld.

A Controleer tijdens het transport en/of de opslag of de
groep van gasklep en gasaansiuitslangen niet
blootgesteld is aan mogelijke stoten of
beschadtgingen.

ONDERHOUD

Voor een regelmatige werking van het apparaat moeten periodiek
de ventilatormotor, het aanzuigrooster, de verbrandingskamer en de
brander gereinigd worden, door alle eventuele vreemde voorwerpen
te verwijderen.

A Alvorens met onderhoudswerkzaamheden te
beginnen, moet men:
• Het apparaat stoppen voigens de aanwijzingen in de

paragraaf "STOPPEN";
• De stroom uitschakelen door de stekker uit het

stopcontact te verwijderen;
• De gasafsluitkraan sluiten;
• Wachten tot de luchtverhitter is afgekoeld.

OpgeletADneigenliJke manieren om de luchtverhitter te reinigen
<unnen schade aan zaken en/of letsel aan persor>en
/eroorzaken.
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• De luchtverhitter Start niet en stopt terwijl:

MODEL M- M DV

» de Ventilator blijft werken

MODEL A

» de iamp (8) gaat branden met vast rood
licht

OORZAKEN

• De luchtverhitter Start niet en de Ventilator start f

»Elektrische voeding ontbreekt

• Verkeerde stand van de hoofdschakelaar

• Onregelmatige werking van de
omgevingsthermostaat (model A)

• Onvoldoende gastoevoer

• Ingrijpen van de veiligheidsthermostaat
wegens oververhitting van de
verbrandingskamer

> De generator stopt niet na de stopprocedure te
hebben ultgevoerd

• Controleer de kenmerken van de elektrische

voeding

• Controleer de elektrische aansluitingen

• Controleer de toestand van de zekering

• Kies de correcte stand

• Controleer de positie van de thermostaat

• Controleer de elektrische aansluiting van de

• Controleer de werking van de thermostaat

• De vlam gaat niet branden

• Defecte veiligheidsthermostaat

• Het thermokoppel wordt niet warm en de
thermische gasklep sluit (model M - M DV)

• Defect thermokoppel (model M - M DV)

• De ionisatie-elektrode detecteert niet de

aanwezigheid van de vlam (model A)
• Ingreep van de regelapparatuur wegens
onregelmatige werking van de brander (model

M
• Defecte elektronische regelapparatuur (model
A)

• De magneetkleppen sluiten niet wegens
deeKjes en/of residuen

• Defecte omgevingsthermostaat (model A)

• Vreemde voorwerpen op de schoepen van de
Ventilator afqezet

• Geluid of trillingen van de Ventilator
• Siechte luchtcirculatie

Als met de beschreven controles en remedies niet de oorzaak van de storing is gevonden,
dichtstbijzijnde erkende verkoop- of servicepunt.

8

• Controleer de gastoevoerleiding en verwijder
eventuele residuen die de stroom blokkeren

• Controleer de drukregelaar en vervang hem
eventueel
• Controleer of de inlaat- en toevoerroosters niet

verstopt zijn

• Controleer of het vertrek goed geventileerd is

»Controleer of de hete lucht vrij kan uittreden

• Controleer of het gasdebiet of de gadruk niet
overmatlg is

• Controleer de ontsteker (piezoelektrisch bij
modellen M, elektronisch bij modelten A) en de
elektrische aansluiting en vervang deze
eventueel

• Controleer de positie van de
ontstekingsetektrode
• Controleer de thermostaat en vervang hem
eventueel

• Herhaal het starten en houd de knop van de
thermische gasklep minstens 30 seconden
ingedrukt

• Controleer de positie van het thermokoppel

• Verwijder het thermokoppel en reinig het
• Controleer het thermokoppel en vervang het
eventueel

• Verwijder de vlamsensor en reinig hem of
vervang hem

• Wendt u zieh tot de Technische Servicedienst

• Controleer de apparatuur en vervang deze
eventueel

• Onderbreek de gastoevoer. laat de
luchtvertiitter het resterende gas in de slang
verbranden en neemt contact op met de

_ Technische Servicedienst
• Controleer de thermostaat en vervang hem
eventueel

• Controleer de elektrische aanslurting van de
_ thermostaat

• Verwijder de vreemde voorwerpen

• Verwijder alle mogelijke obstakels die de
luchtstroom belemmeren

wordt verzocht contact op te nemen met het

grey bro»n\
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RV SCHAKELAAR VERWARMING

SCHALTER HEIZUNG

INTERRUPTEUR CHAUFFAGE

INTERRUTTORE RISCALDAMENTO

PftEPÄNAC TOPENI
WYtACZNIK OGRZEWANIA
HEATING SWITCH

BblKniOHATEJlb HAFREBA

EV MAGNEETKLEP GAS

GASMAGNETVENTIL

ELECTROVANNE GAZ

ELETTROVALVOLA GAS

ELEKTRIVKY VENTIL PLYNU

ZAWÖR ELEKTROMAGNETYCZNY GAZU
GAS SOLENOID VALVE

TASOBblH OhEKTPOKJIAriAH

Ll VEILIGHEIDSTHERMOSTAAT

SICHERHEITSTHERMOSTAT

THERMOSTAT DE SüRCHAUFFE

TERMOSTATO DI SICUREZZA

BEZPECNOSTNI TERMOSTAT
TERMOSTAT ZABEZPIECZAJ^CY
OVERHEAT THERMOSTAT

nPEflOXPAHMTEribHbIkl TEPMOCTAT

GP30MC-GP45MC

GP65MC-GP85MC

VG HANDBEDIENDE THERMISCHE GASKLEP

HANDBETÄTIGTES THERMOVENTIL
SOUPAPE GAZ THERMIQUE MANUELLE

VALVOLVA GAS TERMICA MANUALE

RUCnI TERMICKY PLYNOVY VENTIL
RECZNY ZAWÖR TERMICZNY GAZU
THERMAL MANUAL GAS VALVE

PVMHOI^ FASOBbllÜ TEPMOKHAnAH

PZ PIEZOELEKTRISCHE ONTSTEKER

PIEZO-ZÜNDER
ALLÜMEUR PIEZO-ELECTRIQUE

ACCENDITORE PIEZOELETTRICO

PIEZOELEKTRICKY SPINAC
ZAPALNIK PIEZOELEKTRYCZNY

PIEZOIGNITER

nbE303;iEKTPH4ECKHkt SAFlAribHHK

T  THERMOKOPPEL

THERMOELEMENT

THERMOCOUPLE

TERMOCOPPIA

TERMOELEKTRICKV Clänek
TERMOPARA

THERMOCOUPLE

TEPMOriAPA



HEMCnPABHOCTM B PA50TE: nPMHMHbl M COOCOBbl yCTPAHEHMJI

EMCnPABHOCTM B PABOTE
CnOCOBbt yCTPAHEHHH

• feHepaiop He sanycKaeicH m BeKTwwTOp
ne BKniOMaeTCfl

• renepaTOp hb sanyoKaercn h
ocTaHaenHBaeTcs^, npw 3tom;

MOflE/lb M- M DV
» BeHTmiflTop npoflorwcaeT paBoTaxb

MOflE^b A

» MHflMKaTop (8)aaropaexcn
nOCTOnHHbIM KpaCHbIM CBBTOM

• feHeparop hb ocraHaBriHBaeTcn nocne
BwnonHeHHn npoMeflypw OCTAHOBA

• Her aneicrporiMTaHMn

• HenpaBMHbHoe nono?KeHMe rnasHoro
BblKnKMaTBfW

• HenpaBMnbnafl paöora pene
xeMnepaTypbi b noMeiMeniiH (MOAenb A)

• HeAOCTaTOHHan noAana rasa

• Cpaöorano saiAmnoe repMopene Ms-sa
BbicoKOH TeMnepaTypbi b xaMepe cropan^

• rinaMfl He saropaeTcn

• /]ect)eKTHbiH npeAOxpaHHTenbHbJH
TepM08b<KnK3saTe;ib

> lepMonapa ne Harpeeaerc^ m rasoBbtn
TepMOKJianaH aaKpbiBaeTcn (MOAenb M- M
DV)

• flect)eia TepMonapw (MOAenb M- M DV)

• HoHM3HpyK5iAHM 3/TeKTpoA HB onpeAe/inBT
HanMMMfl nnaMBHH (Mopenb A)

• CpaßaTbiBaeT ycrpOMCTBO ynpaBneHHS
ki3-3a HepaBHOMBpHOH paöoTbi ropenioi
(woAe/ib A)
• HeMcnpaBHOCTb 3;iBiapoHHoro
ycTpOMCTBa ynpaBneHHfl (MOAe;ib A)

• DneKTpoicnanaHbi hb saKpuBatoTcn vis-aa
noMBX kiHM ocraiKOB

• npOBBpMTb xapaKTepMCTHKM CeTM a/IBKTpOnHTaHMH

• ripOBepMTb aneKTpHHBCKHB COeAHHBHMH

• npOBBpHTb UBnOCTHOCTb npBAOXpaHMTB/W

• BwÖpaTb npaBHfibHoe no/io>KeHne

• npOBepMTb nonOJKBHMB TBpMOpe/ie

• ripoBepMTb 3neiapnHecxoe cobämhbhhb pene
TBMnepaTypbi

• nposepHTb HcnpaBHocTb repMopene

• npOBBpHTb raSOBbIM Öa/inoH

• ripoBepHTb njiHHK) noASHH rasa m yAS/iMib
aarpHaHBHHB, MBiuaioaiHe npoxoAy rasa

• nposepHTb perynHTop AaBnenwa m npH
HeOÖXOAHMOCTM SaMeHHIb

• nposepHTb. MTO peiiieTICH BCaCWBBHHB H ODAaMM HB
aacopBHbi

• npOBBpHTb XOpOLUyfO BeHTHnBl4HI0 B nOMeLMBHHH

• npOBepHTb, MTO ropnHHH B03AyX BbIXOAHT CBO6OAHO

• RpOBSpHTb, HTO MOlAHOCTb paCXOAa HJIM AaBneHMB
raaa hb cnHiuKOM BbiooKH

• nposepHTb aananbHHK (nbesoanetapHHecKHH arw
MOAenefi M, aneKTpoHHbiH Ann MOAenen A) h
aneKTpocoeAHHeHMB, npn Heo6xoAHMocTM asMeHMTb

• npoBepHTb paaMeiAeHHe aneicrpoAa 3a>KnraHHfl
• npoBBpHTb TepMOpene, npn neoßxoAHMOCTH
SBMeHHTb

• noBTOpHTb onepai4Hio aarrycKB h Aapxcan» KHonxy
rasoBoro TepMOKnanana Ha)KaTOH ne Menee 30 cexyHA

• npoBepHTb nono)KeHne TepMonapw

' UsaneHb TepMonapy h OHHcrviTb ee
• npOBBpHTb TepMonapy m npn Heo6xoAMMOCTH
aaiHeHHTb

• l^ssneHb AaTHHK nnaMBHH h oHHCTWTb ero nnn

OöpaTHTbcn B cny>K6y Texn0M0U4H

• npOBBpHTb yCTpOMCTBO, RpH HeOÖXOflHMOCTH
SaMBHHTb

• ABCt>eKT pene TeMnepaTypu noMeiABHnn
(MOAenb A)

• OTCBHb noAany rasa, Aaxb cropexb ocrrarKaM rasa b
TpyOxe rBHBpaTopa h oöpaTvtTbcn b tbxcbpbhc

• npoBepHTb TepMopene, npn Heo6xoAMMOCTH
SaMBHHTb

• npOBBpHTb dneKTpHHBCXOB COBAHHBHHB pBHB

• nCBbUUBHHblH ypOBBHb OiyMB HnH
BHSpauHt^ BBHTvmnTopa

• nocTopOHHHB npBAMBTbi HS nonacTHx
BBHTHnnTopa

• HeAOCTaTOHHan UHpKynnuwn B03Ayxa

• VAannTb nocTOpOHHMB npBAMBTb)

• VOpaTb BGB B03M0)KHWB npBnflTCTBHR An« npoxoAa
B03Ayxa

Ecnn c noMOiAbto yxasaHHbix npOBBpOK h Mep hb yAaeTcn BbinsHTb npHHHHyio c5oh, pexoMeHAyeTcn oÖpaTHTbcn b 6nH>Ka^iiJHH aBTOpHSOBannbiH
rryHKT npGAa>KH nnn cepsHca.

WICHTIG
Vor Benutzung des Warmlufterzeugers ist die Bedienungsanleitung durchzulesen. Die Benutzungsanweisungen sind
streng zu beachten. Der Hersteller haftet nicht für Sach- und Personenschäden infolge unsachgemäßen Gebrauchs des
Gerätes.

I Diese Betriebsanleitung ist fester Bestandteil des Gerätes. Sie Ist daher sorgfältig aufeubewahren und muss das Gerät im |
I Fall eines Eigentumswechsels begleiten.

BESCHREIBUNG

Die Warmlufterzeuger sind zum Beheizen von mittelgroßen bis
großen belüfteten Räumen für den nicht-häuslichen Gebrauch
bestimmt, die ein mobiles und tragbares Heizsystem gemäß Norm
EN 1596:2008 benötigen.

A NICHT ZUM BEHEIZEN DER WOHNBEREICHE IN
WOHNGEBÄUDEN VERWENDEN.
FÜR DIE VERWENDUNG IN ÖFFENTUCHEN
GEBÄUDEN GELTEN DIE NATIONALEN
BESTIMMUNGEN.

Die Warmluflerzeuger können mit Propan (G31) oder einem
Flüssiggasgemisch aus Butan (G30) und Propan {G31) gemäß den
verschiedenen Gaskategorien betrieben werden, die in Tab. I und auf
dem Typenschild des Geräts angegeben sind.

Die Warmlufterzeuger sind Direktheizgeräte mit erzwungener
Konvektion. Die Luft wird unter Ausnutzung der während der
Verbrennung erzeugten Wärmeenergie erhitzt und anschließend,
gemeinsam mit den Verbrennungsgasen, in den zu beheizenden
Raum geteitef. Der Raum muss stets belüftet sein, um einen
ausreichenden Luftaustausch zu gewährleisten.
Zum Schutz im Falle schwerwiegender Fehlfunktionen sind

verschiedene Sicherheitsvomchtungen vorgesehen:
• Das Sicherheitsthermoelement und das Thermoventil (Modelle
M und M DV) sprechen an, wenn die Flamme instabil ist oder
erlischt, und unterbrechen die Gaszufuhr.

• Die Steuerelektrcnik des Brenners (Modelle A) unterbricht den
Betrieb, wenn die Flamme unregelmäßig ist oder erlischt (die
rote Lampe der Taste leuchtet dann ständig).

• Der Sichertieitsthermostat Ll spricht an, wenn die
Brennkammertemperatur den Sicherheitsgrenzwert
überschreitet;

Die Auslösung von einer der Sicherheitseinrichtungen bevwrkt die
dauerhafte Stillsetzung oder die "Blockierung" des
Warmlufterzeugers.

Man muss stets zuerst die Ursache der "Blockierung"
suchen und beseitigen, bevor man den
Warmiufterzeuger wieder startet (siehe "STÖRUNGEN,

' URSACHEN UND ABHILFEN").
Der Start kann bei den Modellen A erst wiederholt

werden, nachdem die Reset-Taste (8) gedrückt wurde
(das rote Licht erlischt dann).

A;
Die Lampe der Taste (8) der Elektronik (Modelle A)
kann auf unterschiedliche Weise leuchten:

• Ausgeschaltet; ordnungemäßer Betrieb des Geräts;
• Schnelles Blinken: das Gerät führt den Startzyklus

aus;

• Langsames Blinken: das Gerät befindet sich im
Pausen- oder Bereitschaftszustand in Erwartung der
Anforderung des Heizbetriebs;

• Ständig eingeschaltet: das Gerät befindet sich im
Zustand "Blockierung".

ALLGEMEINE HINWEISE
Die Installation, die Einstellung und die Benutzung des

Warmlufterzeugers müssen den geltenden nationalen und örtlichen

Vorschriften und Gesetzen In Hinsicht auf den Gebrauch des
Gerätes entsprechen.

Der Sicherheitsabstand von Wärxlen, Fußboden und Decke soll
mindestens 2 m t>etragen.

Das Gerät darf für seinen Betrieb nicht auf Böden

aufgestellt werden, die aus brennt>aren Materialien
bestehen.

A  Der Betrieb in Kelierräumen und unter Erdgleiche sind
yyV wegen einer möglichen Ansammlung des Propan-

und/oder Butangases gefährlich.

Es ist Folgendes sicherzustellen:
• Die Anweisungen der vorliegenden Anleitung sind streng zu

beachten;

• Der Warmlufterzeuger darf nlc^t In feuer- oder
exploslonsgefährdeten Bereichen au^estellt werden;

•  In Gerätenähe keine feuergetehrlichen Materialien auft>ewahren
(Abstand mindestens 3 m);

•  Etwaige Wände und Decken aus entflammbarem Material
dürfen sich nicht zu stark erhitzen;

• Es sind die notwendigen Brandschutzmaßnahmen zu ergreifen;
• Die Belüftung des Aufstellungsraumes des Warmlufterzeugers

muss stets gewährleistet sein und dem Bedarf des Brenners
entsprechen; Insbesondere sind die Grenzwerte für die
Luftqualität in dem zu beheizenden Raum gemäß der
nationalen oder lokalen Vorschriften oder, in Ermangelung
dieser, gemäß EN 1596:2008 zu beachten:
• Das Mindestvolumen des Raums muss mit einem Veitiäfbils

WärmeleistungA/olumen von 100 W/m^ bestimmt werden.
Das Raumvolumen darf keinesfalls weniger als 100 m^
betragen.;

• Es muss eine Lüftungsöffnung mit einer Fläche von
mindestens 25 cm^ pro kW Wärmeteistung garantiert sein,
wobei die Mindestfläche von 250 cm^ zu gleichen Teilen
zwischen oben und unten aufgeteilt sein muss.

• Die Luftansaug- bzw. Luftförderkanäle dürfen nicht verdeckt
oder verstellt werden z.B. durch abgelegte Planen oder
Abdeckungen auf dem Gerät oder Wände oder Gegenstände;

• Der Warmiufterzeuger soll in der Nähe einer Schaltanlage
aufgestellt werden, deren Stromwerte den deklarierten
Anschlusswerten entsprechen;

• Für das Gerät soll ein fester Aufstellungsplatz vorgesehen sein;
• Den Warmtuftstrahl nicht auf die Gasflasche richten;
• Das Gerät soll während des Betriebs regelmäßig überwacht und

vorder Inbetriebsetzung kontrolliert werden:
• Bei Beginn jedes Gebrauchs ist vor Anschluss des Netzsteckers

zu überprüfen, dass der Ventilator ungehindert dreht;
• Nach jedem Gebrauch den Trennschalter ausschalten, das

Netzkabel aus der Steckdose ziehen, den Gasabsperrhahn
schließen und den Gasschlauch lösen und dicht verschließen.

Dieses Gerät darf nicht von Personen (einschließlich
Kindern) mit verminderten physischen, sensorischen
und geistigen Fähigketten oder mit unzureichender
Erfahrung und Kenntnis benutzt werden, sofern sie
nicht über den Gebrauch des Gerätes von der

aufsichtspflichtigen Person eingewiesen und beiehrt
wurden.



INSTALLATION
AchtunaAAlle in diesem Abschnitt aufgeführten Arbeiten dürfen

nur vom Fachmann ausgeführt werden.

ELEKTRISCHE ANSCHLÜSSE

Achtung
j. Die Stromversorgungsleitung des Warmlufterzeugers

muss mit einer Erdung und einem Fl-Schutzschalter
ir j X versehen sein.

Der Netzstecker ist an eine Schaltanlage mit
Trennschalter anzuschließen.

Bevor man den Warmlufterzeuger an das Stromnetz anschließt,
muss man sicherstellen, dass die Eigensc^iaflen des Stromnetzes
mit den Angaben auf dem Typenschild übereinstimmen.

Die Modelle A können über die Steckbuchse (10) an einen
Raumthermostat oder an eine andere Zubehöreinriditung (z.B. einen
Zeitschalter) der Anlage angeschlossen werden.

ADie Ingangsetzung oder Ausschaltung des
Warmlufterzeugers darf niemals durch den Anschluss
des Raumluftthermostats (oder anderer
Kontrollvorrichtungen) an die Netzleitung geschaltet
werden.

Die Installation und der Ansdiluss des Raumthermostaten werden

in der beigefügten speziellen Anleitung beschrieben.
In dem in der vorliegenden Anleitung enthaltenen elektrisdien

Schaltpian ist nur der elektrische Anschluss des Zut)ehörs an die
vorhandene elektrische Anlage des Warmlufterzeugers angegeben.

Es ist verboten, den Warmlufterzeuger an ein
Luftkanaisystem anzuschließen: Andernfalls besteht
hohe Brandgefahr!

ANSCHLUSS AN DIE GASFLASCHE

Der Warmlufterzeuger kann an eine Gasflasche geeigneter Größe
angeschlossen werden, wobei ein Gasabsperrhahn
zwischenzuschalten ist.

Alle Anschlüsse haben ein linksgängiges Gewinde und
müssen daher entgegen dem Uhrzeigersinn

I angezogen werden.

Typ I

• Druckregler mit Anschluss G5 für AT-BG-CY-DK-DE-EE-LT-LV-
MK-MT-RO-TR-NL.

• Eitting G5/G2, mit Anschluss G2 für BE-CZ-ES-FR-HR-HU-LU-
PL-PT-SI-SK.

• Eitting G5/G1. mit Anschluss G1 für IT-GR
• Anschluss G6/G7, mit Anschluss G7 für El - lE - GB (nur auf

Anfrage)
• Anschluss G5/G9, mit Anschluss G9 für SE - NO (nur auf

Anfrage)
• Anschluss G5/G5R, mit Anschluss G5R ftjr CH - NL (nur auf

Anfrage)
• Dichtung für NL, die in NL obligatorisch am Druckregler vom

Typ G5 anzubringen ist.
Typ II

• Druckregler mit Anschluss G7 für El - lE - GB.
Typ III

• Druckregler mit Anschluss G9 fllr SE - NO.

A
Achtung

A

Die Dichtigkeit der Eittings muss mit Seifenwasser
geprüft werden: Sind Luftblasen zu sehen, tritt Gas

Propan und Butan sind Gase, die schwerer als Luft
sind, und sich daher im Fall eines Lecks am Boden
des Installationsraums oder der darunter liegenden
Räume ansammeln können.

Die Abmessungen der Gasflasche oder müssen In
/|\ Abhängigkeit vom verlangten Gasvolumenstrom und
äLkSrnrnk dem Versorgungsdruck festgelegt werden.

Der Versorgungsdruck am Druckregler muss stets
mehr als 2 bar betragen.

Der Warmlufterzeuger wird komplett mit Gasschlauch (a) und
Druckminderer (c) mit Eittings (d) für den Anschluss an
verschiedenartige Gasflaschen geliefert.

Je nach Bestimmungsland kann der Warmlufterzeuger mit
verschiedenen Typen von Gasdruckreglem geliefert werden.

Es liegt in der Verantwortung des Installateurs,
sicherzustellen, dass das richtige Eitting für den

. Anschluss der Gasflasche verwendet wird.

Stets zuerst das Eitting und erst dann den mit einem
Drehfitting versehenen Druckregler auf die Gasflasche
schrauben.

Auf Anfrage ist ein Sicherheitsventil für den Fall des Bruchs des
Gasschlauchs (b) lieferbar; dieses Ventil muss zwingend installiert
werden, wenn dies die lokalen Bestimmungen und
Installationsvorschriflen verlangen.

Die Gasflasche muss im Freien, entfemt von Wärmequellen und
offenen Flammen ausgewechselt werden. Hierbei sind alle in diesem
Abschnitt genannten Vorschriften zu beachten

Stets sicherstellen, dass zwischen den Druckminderer
und die Gasflasche die Dichtungen eingesetzt Ist, falls

. dies beim jeweiligen Anschlüsstyp vorgesehen Ist
Darauf achten, den Gasschlauch beim Anschließen
nicht zu verdrehen: Der Gasschlauch kann durch

Torsionsbeanspruchung erristhaft Schaden nehmen.

BENUTZUNG
Achtung

Vor der Inbetriebnahme des Warmlufterzeugers
sicherstellen, dass die Eigenschaften des Stromnetzes

k mit den Angaben auf dem Typenschild
übereinstimmen.

BHHMaHHeABcerAa nposepflTb, mtd MexcAy peflyrropoM m
öannoHOM HMeercn npoicnaAia, ec/iM tmh
coeAHHeHMn npcAycMarpHBaer aro.

npOBepflTb, MTO rasoBbiM uinaHr samHyr öes
nepeKpyH»iBaH»ui: HarpysKH ot nepeKpysMBaHMfl

MoryT cepbesHO noBpeAm'b rasoBbiM uijiaHr.

MHCTPyKUMM no GKCnJiyATAUMM
BHHMaHHeAriepeA BKnK>HeHHeM reHeparopa cneAyer

nposepHTb, MTO xapam-epHCTHKH cern

3/ieKTponHTaHHH COOTBexCTSyiOT AaHHbIM,

npHBOAeHHblM Ha HAeHTH4>HKaUH0HH0M TBb/IHMKe.
BHHMaHHeAHa MOAennx M DV npoBepHTb, mto xpbiuiKa xnaBHiuH

nepeicnroMeHHn HanpwKeHHP nKraHHH pacnonoiceHa

TBK, mto CTpenxH Ha HeH yKaabiBaioT na nyxcHoe

SHaMBHHe HanpwKeHMH, 110V nnn 230V.
DpH HeOÖXOAHMOCTH:
• CHRTb KpblUJKy;

• HHxcaTb Ha nepeicnraMaTenb (11), nepeeeA^ ero b
HyxcHoe nonoNceHHe;;

• BepnyTb hb MecTo aau^HTHyio xpbiiuicy.

BKniOHEHVIE

MtoSw BKJiioMMTb reHepBTop:

• SaAaTb pery/iRTop AaBnenm na MBKCHManbHoe SHaseHHe
• MeflneHHO oncpbrrb flo ynopa oTceMHOM xpan rasoaoro

SannoHa

BHHMSHHeAb cnyManx yxenKM raaa HeMeAneHHO aaxpbiTb
OTceMHOH KpaH rasa h saxpbrTb xpaH rasoBoro

öannona, BbiicntOMHTb TeruiorsHepaTOp, BbiHyxb
uxrencenb hs anexTpou^HTa h BbiasaTb TexcnyTKÖy
Ann BbiHBneHHH hctomhhkb yxeMKn rasa.

• ybeAHTbcn, MTO awicniOHaTenb (9) ycraHOsneH a nonoMeHMe
"0".

• noASTb snexTpHMecKoe nnraHHe na renepaTOp OTceMHbiM
BbucnK^HareneM, pacnonoxreHHUM hs lUKaipy
sneKTponHTaHHfl;

MOnEJiH M H M DV

• DepeaecTH BwicmoMaxenb (9) b nono>KeHHe (I): BeHTM/wrop
sanycKaexcn.

• Ha)KaTb KHOHKy (13) rasosoro TepMOxnanaHa m
OAHOBpeMeHHO Ha>KaTb DAMH w\yi HecKonbKO pas Ha

nbesosneicTpMMecKMM sananbHMK (12) a^w 3a>KHraHHfl
nnaMeHM.

• flep>KaTb HaxaroM KHonKy (13) ne Menee 15/20 ceicynA AO
nonnoro Harpeaa TepMonapw (6), saxeM oTnycxHTb ee: nnaMfl
npoAO/i>KaeT ropeib.

MOZlEflM A (c nDHcoejMHeHHbiM oene TeMneoaTvobi a

noMeiueHHH unn Oes Herol

• riepesecTM BbitmKwaTenb (9)
• B nonojKeHMe , ecAi pene xeMnepaxypbi hs npHcoeAHHeno
• B nono>KeHMe, , ecnn oene leMnepaxypbi npHcoeAHHeHO, m

saASTb caMo pene SHaseHHe Bbiiue xeMnepaTypu b

noMeuieHHH

• L|HKn BBTOMaTHHecKoro sarrycKa arperara HaMHHaeTCH
aBTOMaTHMBCKH H KHOHKa (8) öbicxpo MHraeT annoTb ao
3a>KHraHHfl nnaMeHH.

Ecnn «e nocne BbinonHeHHfl axMx Ae<^cTBHi^ xennoreHeparop ne
paboraeT, to cm. Daparpactt "HEUCnPABHOCTM B PABOTE,
nPMMMHb! H CDOCOBb! yCTPAHEHMEI" m naHAHxe npHMMHy
HeHCnpaBHOCTM.

OCTAHOBKA

P/m ocxaHoea paboxw arperaxa cneAyex nepeBecxH

BwicnKJMaxenb (9) b nonoJKeHne «0» (moachh M, M DV m/ih A) hjih
OTperynMpcBaxb pene xeMnepaxypbi b noMenennM (xo/fcKO
MOAenw A): nnaMA racHer m ABMraxenb BeHXMnflxopa
ocTaHaenHBaeTCfl HeMeAneHHO.

SareM saKpbrrb xpan noAaMM rasa h oxxniOMHTb oxceMHOi^
BbiKmoMarenb.

BHHMaHHeA/Vu MOAenen M: BbixcAaxb He MOHee 2 MMHyx Arm
nonHoro cxnaxcAeHnH xepMonapbt h xojibKO saxeM

CHOsa BKniOMaxb xennoreHepaxop.

BHHMaHHeAEcriM reHepaxopOM He nonbsyioxcH nocxoHHHO,
MenecoobpasHO Ka}KAbiH pas BbiicmoMaxb ero,
BHanane saxpbiB xpan noABMH raaa, a saxeM HaxcaB

Ha BbucmoMaxe/ib (9) hhh c noMOtubio xepMopene.
ripH axoM pacxoAyexcH xaioxe ras, ocraBiuHHca b
xpyöxe noAaMH renepaTOpa; axo npeAynpe>KAaex
MeAneHHoe npocaMHBaHHe raaa Hapyxcy h/ih

BHesanHyio yxeMxy b cnyMae, ec/iH BnocneACXBHM

xpebyexcH oxcoeAHHKXb raaosyio xpySxy.

ünn MOAeneü A mokho ßbiöpsTb cJjyHicuMK) nocr-BeKTHnflUMH:
npM BbinnioMeHMH: b stom cnyMae seKTM/wxop npOAon)KaeT

paßoraTb 30 ceKyHA. oxna>KAan KSMepy cropauHn. BbiOop stoh
(i)yHKL4Hn BbinonHBioT, Bcraannfl urrencenb PVC (bxoa»tt b
craHAapTHyK) KOMnneKrauHio h BcraBnen s aneiapoujKail)) b
pasbBM Ha anexrpoHHOü nnare (cm. GJIEKTPHMECKAR CXEfVlA).

BEHTHnRUHR
MoAenH M mojkho ncnonbSOBaxb xaioire b KaMecTBe npocTtix

BeKTHnsTopoB: AOcraxoMHO ne npHcoeAHWiXb rasoayio ipybicy h
sanycTkiTb arperar, nepeeeAs BbucntoMaxenb (9) b ncno>KeHMe (i).

nEPEB03KA iA HEPEMELMEHME
Tennoreneparop mojkho noAHnxb aa cneuManbHyio pyMxy h

nepeMecTHTb.

BHHMBHHeAripexcAe MeM nepeMeutaxb ycxpoHcxBo, hboöxoahmo:
• BbHODOMHXb npHÖOp TBK, KSK OnHCBHO B

naparpa(t>e "OCTAHOBKA";
• DTKniOMHXb aneKxpHMecKoe nMxaHHe, BUHyB

BHnxy MS anexxpHMecKOM posexKn;

• SaicpbiTb oxceMHOM xpaH rasa h oxcoeAHHMXb
rasoBbiH uinaHr;

• AoNCASTbcn oxnaxcAeHHB npMÖopa.
BHHMaHHeACneAHXb, Mxoöbi npn xpaHcnopxHpoBice h/hjih

xpaHeHHH ysen rasosoro Knanana h

coeAHHHxenbHbie rasoBbie xpyöbi ne noAsepra/iHCb
yAapaM hah noBpexcAeHHfiM.

TEXOBCJiy>KMBAHME
HopManbHOH paöOTbi obopyAOBaHHB HeobxoAHMO

nepMOAHMecKM OMMiuaib ABwraienb BeHXMnnxopa, peiueTicy

BcacbiBSHMn, KaMepy cropaHHn h ropenicy. yAannn ece HHOpOAHbie

npeAMBTbi.

BHHMaHHeAriepeA nepeMeiAeHHCM npHÖopa HeoöxoAHMo:
• BbiKnioMHXb npnöop xax, xax onncaHO b

naparpait>e "OCTAHOBKA";
• OxKmoMHTb aneKxpMMecKoe nHxaHHe, BbinyB

BH/iKy HS aneKxpHMecKOH posexxM;

• Saxpbrxb oxceMHOH KpaH rasa;
• Ac»KAaxbcn oxnaxcABHHn npMßopa.

BHHMaHHeAHeHaATiexcatMHe cnocoöbi omhcxkm reHepaxopa Moryx
npHsecxH K MaxepManbHOMy yutep6y h xpasMaM.



BHNMBHMeAHe AonycKaercn dKcnnyarauHH ycTpOMcrea /iioAbMH
C  OrpaHMHeHHblMH 4)M3MMeCKMMH, COHCOpHblMM,
yMCTBeHHbIMH CnOCOÖHOCTRMM (BKTIIOMan A^Te^)
/iK>AbMH, He o6naAaK>ii4»iMH AocTaroHNbiM onbrroM h

3HaHHflMH, 33 HCKnK>HeHHeM CMTyaUHÜ, KOrAa OHH
AeHCTByiOT nOA npHCMOTpOM H/IM no HHCTpyKMHflM

no 3KcnnyTaMHH npM6opa co cropoHbi /iHi4a,
OTBeHaK>mero sa ero &e3onacHocTb.

MHCTPyKqUM no MOHTA>Ky
BHMMaHHeABce HHCTpyKUHH, npHBeASHMbie b a^hkom

naparpact^e, AO/DtcHbi BbinonH/rrbCH TO/ibKO
KsaxiH^iHUMpOBaHNbiM nepcoHa/iOM.

3/lEKTPMMECKME COEflMHEHiV?
BHHMaHMeA/Ihhhio aneicrponHTaHHfl reHeparopa Heo6xoAMMD

ocHacTHTb cHcreMOH saaeMneHHH h

TennoMarHMTHbiM BbucntoHareneM c

AH4>{|>epeHUManbHbiM ycrpOMCTBOM.
Ka6e/ib aneKrponHTaHHB noAcoeA^HneTCB k
aneiapMMecKOMy ujica0y, o6opyAOBaHHOMy
OTceMHbiM BbiKnK)saTeneM.

Depefl noflcoeAMHeHMeM TeruioreHeparopa k ceiM
aneiaponmaHMB, neoßxoflMMo npoeepHTb, hto xapaKTepMCTMKH
ceiM aneKTponMTaHHfl cooTBeTcrreyioT flaHHWM, npMeefleHHbiM Ha

MAeKrMct)MKaL|H0HH0H laönMHKe,
Moashm A mox<ho npHCoeAHHHTb K pe;ie TeMneparypbi e

noMeujeHHH h/ih k APyrHM npHcnoco5neHHHM (nanp., k sacaM),
nonbsyncb mesADM (10).

BHHMaHMe

-  HHKorAa He nbrraTbcn ynpaBJurrb BicntoseHHeM h
oTKntoHeHHeM reHeparopa, coeAHH/in pene

/jv TeMneparypbi b noMeiMeHHH (m/im Apyrne
ycTpOHCTsa ynpaBneHHH) c jiHHHeH axieKTponnraHHa.

MH4>opMai4>vi no ycraHOBKe h npHCoeAHHeHHio pene
TeMneparypbi b noMeu4eHHM npHBeAena 8 oTAenbHwx

npHnO>KeHHblX HHCipyKMH^UC.

3neKTpocxeMa, npHBeAeHHan b HacroflLAeM pyKOBOACTBe.
OTo6pa>KaeT HCKnioHHTeiibHo aneicTpHHecKoe npkicoeAHHeHHe
ycTpoHCTBa K MMeioiiieHCfl aneiopcceTM rennoreHeparopa

BHHMBHHeAHenbSfl npHcoeAnHBTb TermoreHeparop k icaKOH-
nM6o CHcreMe BOSAyuiHbix KaHaxiCB: aro cosAaer
BbicoKHH pMCK noKapa.

COEAHHEHHE C rA30BblM EAJU10HOM
TennoreHeparop neoOxoAHMO npMcoeAHHMTb k raaoBOMy

SamoHy mdh pesepeyapy nyxcHbix pasMepOB. ycTaHaannBan

Me>KAy HHMH OTcesHOH Kpan Ann rasa.

B saBHCHMocTH DT cTpsHbi HasHaMeHHB TennoreHepaTop
nocraBnReTCfl c oahhm h3 rpex pasnHMHbix perynRTopoB AaBneHHB

BHHMaHMe

Bce uiryuepbi HMeiOT neBocTopoHHK>K> pe3b6y,
/i\ cneAOBarenbHO hx sarnrHsaioT BpaiueHHeM npoiHS
/iiiimJ HacoBOH CTpenKH.
BHHMaKHeAPa3Mepbi ra30Boro Eannona h/im pesepsyapa

Bbi6HpaioT B sasHCHMOCTH DT HyxcHoro pacxoAa ra3a
H AaeneHMB noAaHH.

AasneHHe ncAasH Ha peryn/rrope AasneHMB Aon>KHo
BcerAa npesbiiuarb 2 6apa

TennoreHeparop nocTaennercn b KOMnneKxe c rasosoH rpyOoH (a)
H  peAyxTopoM AasneHMn (c) co uiryuepaMH (d) Ann
npHcoeAHHeHHn k OannoHaM pasnHHHoro rnna.

BHHMaHMeAMoHrancHHK OTBesaer sa nposepicy roro, hto
Hcnonbsyercn uiryAep HaAne>KatAero rnna Ann

npHcoeAnHeHHn k rasoBOMy 6a/uiOHy m/ih
pesepeyapy.

CneAyer scerAa Bnasane HaBHHTHTb urryuep Ha
6annoH, a sareM Ha perynarop AaBneKHn, KoropbiM
CHa6)KeH noBopoTHbiM unyuepoM.

BAPHAHTI

• perynnrop AaeneHnn c coeAHHeHMeM rnna G5 Ann crpan AT-
BG-CY-DK-DE-EE-LT-LV-MK-MT-RO-TR-NL.

• urryLtep G5/G2, c a>eAMHeHHeM rnna G2 Ann crpan BE-CZ-
ES-FR-HR-HU-LU-PL-PT-Sl-SK.

• urryuep G5/G1. c coeAHHeHneM rnna G1 Ann CTpan IT-GR
• unynep G5/G7, c coeAHHeHMeM G7 Ann crpan Fl - lE - GB

(TonbKo no aanpocy)
•  iinynep G5/G9, c coeAMHenMeM G9 Ann crpaH SB - NO

(lonbKO no sanpocy)
•  Lurynep G5/G5R. c coeAHHenMeM G5R Ann crpan CH - NL

(TonbKO no aanpocy)
• npoKnaAKa, Ann NL, Ann ycianoBKn na perynnrop AaeneHnn

rnna G5. oönaarenbHO Ann NL
BAPkIAHT II

• perynnrop AaeneHnn c coeAHHenMeM inna G7 Ann crpaH Fl -
lE-GB.

BAPHAHT III

• perynnrop AaeneHMn c coeAHnenHeM rnna G9 Ann crpan SE
NG

BHHMaHMeArepMerHHHOcrb unyuepoB npoeepnior, noriMBan mx
MbuibHbiM pacTBopoM: nysbipbKOB osHaHaer yrenKH

BHHMaHMeArasbi nponaK h dyran rn)Kenee BoaAyxa, noaroMy
yrenio rasa npHscAHr k sacro» rasa y nona

noMeiAeHHn, fac ycranoBneH arperar, ham b

noMeiAeKHnx, naxcAniAnxcn HHxce.

Do sanpocy nocraenneicn npeAOxpaHHrenbHbiM xnanaH na
onyMavi paspbiaa rasoBon rpyßbi (b); aror Knanan oOnsarenbHO
ycraHaBnHBaercn, ecnn loro ipeSyioT Mecrnbie HopMbi h saxoHbi s
oßnacTH MOHTa>Ka.

SaMeny raaoBoro ßannona cneAyei npoBOAMTb na orKpbrroM
Meere, sAann or mctohhmkob renna h orKpbrroro nnaMenH,

nposepnn, hto coßntOASOTCn npeAnncaHnn HacronuLiero
naparpa<|)a.

ABel den Modellen M DV sicherstellen, dass die
Abdeckung der Taste (11) für die
Spannungsumschaltung so angeordr>et ist, dass der
Pfeil auf die gewünschte Spannung (110V oder 230V)
zeigt..
Sofern erforderlich:

•  Den Deckel entfernen.

•  Den Umschalter (11) in die gewünschte
Schaltstellung schalten.

Den Schutzdeckel wieder anbringen.

INGANGSETZUNG

Zum Starten des Warmlufterzeugers wie folgt verfahren:
BEI ALLEN MODELLEN

• Den Druckregler auf den maximalen Druck einstellen.
• Den Absperrfiahn der Gasflasche langsam vollständig öffnen.

Alm Falle von Gaslecks sofort den Gasabsperrhahn und
den Hahn der Gasflasche schließen, den
Warmlufterzeuger ausschalten, den Netzstecker ziehen
und den technischen Kundendienst für die Suche der

Ursache des Gasaustritts verständigen.

» Sicherstellen, dass sich der Schalter (9) in der Schaltstellung
"0" befindet.

® Den Warmluflerzeuger über den Trennsctialter an der
Schattanlage mit Strom versorgen;

MODELLE M und M DV

' Den Schalter drücken, um Ihn in die SchaHstellung (1) zu
schatten: Der Ventilator läuft an.

» Die Taste (13) des Thermoventiis gedrückt halten und
gleichzeitig die Taste des Piezozünders (12) einmal oder
mehrmals drücken, bis sich die Flamme entzündet hat.

• Die Taste (13) weitere 15 bis 20 Sekunden gedrückt halten, bis
sich das Thennoelement (6) enwärmt hat, und dann lösen: Die
Flamme bleibt eingeschaltet.

• Verstellung von Spalter (9)
»  in die Stellung ^ wenn der Thermostat nicht angeschlossen

ist

«  in die Stellung Ai vrenn der Thermostat angeschtossen ist und
den Thermostat auf eine höhere Temperatur als die
Raumtemperatur einstellen

° Zur Stillsetzung des Gerätes ist im manuellen Betrieb der
Schalter (9) in die Position „0" zu schalten (Modelle IVI, M DV
oder A) bzw. der Raumluftthermostat zu betätigen (nur Modelle
A). Die Flamme erlischt und der Gebläsemotor wird
unverzüglich gestoppt.

Falls das Gerät nach Ausführung der genannten Schritte nicht
funktioniert, den Abschnitt „STÖRUNGEN, URSACHEN UND
ABHILFEN ° durchlesen und den Grund für den Funktionsausfail

ermitteln.

STILLSETZUNG

Zur Stillsetzung des Gerätes ist der Schalter (9) in die Position „O"
(Modelle M, M DV oder A) zu schalten bzw. der Raumluftthermostat
zu betätigen (nur Modelle A); Die Flamme erflscht dann und der
Ventiiatormotor schaltet sich aus.

Danach ist der Gasabsperrhahn zu schließen und der
Trennschalter auszuschatten.

Für die Modelle M: vor dem erneuten Starten des

Warmlufterzeugers mindestens 2 Minuten abwarten,
bis sich das Thermoelement vollständig abgekühlt haL

A Wenn der Warmlufterzeuger nicht ständig gebraucht
wird, ist es ratsam, vor dem Ausschalten jedes Mal
zuerst den Gashahn zu schließen und dann den

Schalter (9) zu drücken oder den Thermostaten zu
betätigen.
So wird auch das Im Gasschlauch des

Warmlufterzeugers verbltebende Gas verbraucht,
wodurch vermieden wird, dass es anschließend
langsam entweicht bzw. plötzlich entweicht, wenn der
Gasschlauch gelöst wird.

Für die Modelle A ist die Nachlüftungsfunktion nach der
Ausschaltung aktivierbar: In diesem Fall arbeitet der Ventilator 30
Sekunden lang welter, um die Brennkammer abzukühlen. Zur
Auswahl dieser Funktion ist der PVC-Steckwerbinder (in der
Serienausstattung enthalten und in die Schaltanlage eingesetzt) an
die hierfür vorgesehene Anschlussbuchse an der Steuerplatine
anschließen (siehe SCHALTPLAN).

LÜFTUNG
Die Modelle M sind auch als einfache Lüfter nutzbar: Hierzu ist die

Gasleitung nicht anzuschließen und das Gerät durch Betätigung des
Schalters (9) in der Stellung (I) zu starten.

TRANSPORT UND HANDHABUNG
Der Warmluflerzeuger kann mit dem Griff angehoben und

transportiert werden.

Achtuna

A'
Vor dem Ortswechsel des Gerätes sind die folgenden
Maßnahmen zu ergreifen:
• Das Gerät gemäß den Anweisungen aus dem

Abschnitt „STILLSETZUNG" stoppen;
• Die elektrische Versorgung durch Abziehen des

Netzsteckers abschalten;
• Den Gasabsperrhahn schließen und den

Gasschlauch lösen;
• Abkühlung des Warmlufterzeugers abwarten.

A Während des Transports und/oder der Ablage Ist
darauf zu achten, dass die Gasventiielnheit und die
Gasanschlussleitungen vor etwaigen Stößen und
Beschädigungen geschützt sind.

WARTUNG
Zur Gewährleistung des regelmäßigen Betriebs des Geräts

müssen der Ventilatormotor, das Ansauggitter, die Brennkammer
und der Brenner regelmäßig gereinigt werden, wobei alle eventuellen
Fremdkörper zu entfernen sind.

Vor Wartungsart>eiten sind die folgenden Maßnahmen
zu ergreifen:
• Das Gerät gemäß den Anweisungen aus dem

Abschnitt „STILLSETZUNG" stoppen;
• Die elektrische Versorgung durch Abziehen des

Netzsteckers abschalten;
• Den Gasabsperrhahn schließen;
• Abkühlung des Warmlufterzeugers atmarten.

Eine unsachgemäße Reinigung des Warmlufterzeugers
kann Sach- und/oder Personenschäden zur Folge
haben.



STÖRUNGEN, URSACHEN UND ABHILFEN

• Stromwerte des Anschlussnetzes üt)erprüfen

Keine elektrische Versorgung • Elektrische Anschlüsse überprüfen

• Der Warmlufterzeuger startet nicht und der
Ventilator läu« nicht an. • Falsche Stellung des Hauptschalters

■ Nicht ordnungsgemäßer Betneb des
Raumluftthermostats (Modell A)

• Der Warmlufterzeuger startet nicht und
schaltet ab, während:

MODELL M- M DV

» der Ventilator weiter läuft,

MODELL A

» die Lampe (8) ständig rot leuchtet.

• Der Warmlufterzeuger schaltet nach
Ausführung des Verfahrens für die
"STILLSETZUNG" nicht ab.

• Ungenügende Gaszufuhr.

»Flammensensor herausnehmen und

reinigen

• Die Flamme zündet nicht.

• Sicherheitsthermostat defekt.

• Das Thermoelement erwärmt sich nicht

und das Thermoventil schließt sich (Modell
M-MDV)

• Thermoelement defekt (Modell M - M DV)

• Die lonisationseiektrode erkennt die

Flamme nidit (Modell A).
• Auslösung der KontroUvorrichtung für den
einwandfreien Brennerbetrieb

(modello A)

• Elektronische Kontrollvorrichtung defekt
(Modell A)

> Die Magnetventile schließen sich nicht,
weil sie durch Fremdkörper oder
Verunreinigungen blockiert sind.

• Raumthermostat defekt (Modell A)

• Fremdkörperablagerungen an den

• Starkes Betriebsgeräusch oder Vibrationen Ventilatorflügeln
des Gebläses _ . ^ ̂

• Schwache Luftzirkulation

• Richtige Stellung auswählen

• Richtige Stellung auswählen

• Elektrische Anschlüsse überprüfen

• Den Stromanschluss des Thennostaten kontrollieren.

• Funktionsfähigkert des Thermostats überprüfen

• Die Gasflasche kontrollieren.

• Den Gasschlauch kontrollieren und von eventuellen

Verunreinigungen säubern, die den Gasfluss
behindern.

• Den Druckregler kontrollieren und ggf. auswechseln.

• Kontrollieren, dass die Ansaug- und die
Ausströmgitter nicht versperrt sind

• Kontrollieren, dass der Raum ausreichend t>elLiftet ist

• Kontrollieren, dass die Warmluft ungehindert
austreten kann

• Kontrollleren, dass der Gasfördersbom oder-druck

nicht zu hoch sind

• Den Zünder (piezoelektrisch bei den Modellen M;
elektronisch ttei den Modellen A) und den
Stromanschluss kontrollieren; den Zünder ggf.
auswechseln.

« Die Position der Zündelektrode kontrollieren.
• Thermostat kontrollieren und ggf. auswechseln

• Den Einschaltvorgang wiederholen und die Taste des
Thermoventils mindestens 30 Sekunden gedrückt
halten.

• Die Position des Thermoelements kontrollieren.

• Das Thermoelement herausnehmen und reinigen.

• Das Thermoelement kontrollieren und ggf.
auswechseln.

• Den Flammensensor herausnehmen und reinigen
bzw. ausvyechseln.

• Den Technischen Kundendienst kontaktieren

• Vorrichtung kontrollieren und ggf. auswechseln

• Die Gaszufuhr unterbrechen und das im Schlauch

verbliebene Gas durch den Warmlufterzeuger
verbrennen lassen. Dann den Technischen

Kundendienst kontaktieren.
• Thermostat kontrollieren und ggf. auswechseln

• Den Stromanschluss des Thermostaten kontrollieren.

• Fremdkörper entfernen

• Mögliche Behinderungen des Luftdurchgangs
beseitigen

BA>KHO
nepeA Mcnojib30BaHMeM reHeparopa peKOMeHAyercn BHUMaTenbHO nponecTb Bce MHcrpyKMHM no aKcn/iyarauHM,
npHBeaeHHbie Aaiee, h TmarejibHO Bbtno/iHnTb coAep)KaLAkiecFi b hhx yKasaHnn. MsroTOBMTe/ib He neceT oTBer-
cTBehHocTH 33 ct>H3ti4ecKHH m/mam MaTepHajibHbm yiitepS, BOSHHKUJMH B pe3ynbTaTe HeHaAhe}KaiAero »icnojib3o- BaHHB
o6opyAOBaHHB.
HaCTOBlAHPi C6opHI1K MHCTpyKUHH HO 3KCrUiyaTaUMH M TeX06CJiy>KMBaHMt0 BBJIBeTCB HeOTbeMAeMOM 4aCTbK>
o6opyAOBaHMB, noaroMy ero Heo6xoAHMo eepe>KHo xpaHHTb m, b cnysae nepexoAa npaBa co6cTBeHHocTH, nepeABTb
BMecTe c o6opyAOBaH»ieM.

Wenn die Fehterursache mit den beschriefc>enen Kontrollen und Abhitfemaßnahmen nicht behoben werden konnte, v/enden Sie sich bitte

an den nächsten Händer oder an den Kundendienst.

OnHCAHHE
TennoreHepaTOpbi npeAHasHaneHbi Ann oborpeaa HeAOMaiuHero

Tvina aeHTvinvipyeMbix noMeiueHMH cpeAH^ix nnM bonbujnx
paswepOB, B KOTopwx TpeSyeTCfl nepeHocnafl nnM CTaitHOHapHan
CMCTewa OTonneHMs cornacHO HopMe EN 1596:2008.

BHHMaKMeA3AnPElUAETCR HRMMEHRTb flAH OTOnHEHMR
>KMAblX nOMElUEHMM B SAAHkIRX,
nPEflHA3HAHEHHblX nPO>KMBAHMR.
AJ1R nP^IMEHEHUFi B OBlUECTBEHHblX 3aAHMRX
CAEAyET PyKOBOflCTBOBATbCH
HAUflOHAnbHblMH nPABUriAMM.

TennoreHepaTopw Moryr paßorarb Ha rasooßpasHOM nponane
(G31) nnM na cwecn CHF H3 rasooßpasHoro ßyrana (G30) m
rasooßpasHoro nponana (G31) comacHO pasnHHHbiM KaxeropunM
rasa, yKasanHUM s Taßn. I m npiiBeAeHHbiM Ha nacnopTHOH
laßniiHKe arperaxa.

Tennorenepaxopbi OTHOcnxcn k xviny c npnMbiM narpesoM m
npMHyAHxenbHOM KOHBexuMeM. BosAyx narpeeaexcn sa CHer
xeruiOBOM SHepmki, Koropan BbipaßaxbiBsexcn bo Bpeun cropaHnn,
a saxeM nanpaennexcn b noMeuteHne, oxannMBaeMoe npoAyxxaMM

cropaHMfl. Tew hb MOHee, a noMeuteHHM AomicHa ßbrrb
npcAycMOTpena HaAne>Kaii4aH BeHXMnnqHn, Hxoßw oßecnenHBancn
AOCXaXOHHWM BOSAyXOOßMBH.

npH BOSHHKHOBeHHH CepbCSHblX HeHCnpaBHOCXeM CpaßaXblBaiOT
pasnMHHbie npeAOxpannrenbHbie ycxpOMCXBa;

• npeAOxpaHHxejibhan xepMonapa h rasoBbin lepMOKnanaH

(MOAenM M H M DV) cpaßaxbieaiox, oiceKan noaaHy rasa,
ecnki nnaMn HeycxoHSkiBoe n/m ecnn oho racHei.

•  aneKipoHHoe ycipolicxeo ynpaBneHMa ropenxoM (Mopenvi A)
cpaßaxbieaex, npepuean paßoxbi, ecnii nnaMn craHOBHxcn
HepaBHOMepHbiM mtih racnei (KHonxa (8) saropaexcn
nOCXOHHHblM KpaCHbIM CBexoM);

•  xepMopene bbicokom xeMneparypbi Ll cpaßaxbiBaex, ecnn
xevineparypa b xaMepe cropaHMn noAHHMaexcn Bbiuje

npeAenbHoro ßeaonacHoro SHasenKw;
CpaßaxbiBaHHe oAHoro ns npeAOxpaHKxenbHux ycxpoücxB

BblSblBaei OKOHHaxejIbHblH OCXanOB KAM «ßnompOBKy»
xennoreHepaxopa.

BHHMaHHeAHeoßxoAMMo BbinBMXb npHMMHy, BbissaBUjyK)
COCXOBHIie ß/IOKMpOBKM, H yCTpaHKTb OB nepBA TeM,
KBK nepesanycxMTb reHeparop (cm.
«HEMCnPABHOCTM B PABOTE: nPMHMHbl M

CnOCOBbI yCTPAHEHMfl»).
3anycK MOAaneH A moxcho noBTopHTb ronbico nocne
HaMcaTMB KHonKH cßpoca (8) (racHBT nocronnHO
ropniAHM KpaCHblM MHABKaXOp).

BHMMaHHeAKHonxa (8) aneicrpoHHoro ycxpoMcxBa (MOAenM A)
MOMcer ropexb b pa3niiHHbix pexcHMeuc:

• MHAMKarop oTKnioHeH: arperax paßoraex
HopManbHO.

• ßucxpoe MMraHHB: arperax BbinonHnex UHicn
sanycKa.

• MeAneHHoe MHraHHe; arperax HaxoAHxcn b nayae

H/iii oTKHAaHHH sanpocB Ha HarpeB.

• nocxoBHHoe ropeHHe: arperax 3a6/ioKMpoBaH.

OBLMklE PEKOMEHAAUMH
MoHxaxc, HacxpoMKa m 3KcnnyaxaL4Mn xennorenepaxopa

BbJnonnnKMcn c coßmoABHHeM ASi^cxBy*^^^ HopMaxHBOB,
HauHonanbHbix m MectHbix saxonoB, oxHOC^ujHxcn k

HcnonbsosaHHio Aannoro oßopyAOBaHtm.
MuHMManbHoe paccxosHMe ox oKpyxcaroiuMX cxbh m ox noTOAKa

AOAXCHO ßbTTb He MeHoe 2 M.

BwHMaHHeA3anpeiAaexcn npMMeHnxb Ha nonax h3
BocnnaMeHnroiuHxcn MaxepHajiOB.

BHMMaHHSAripMMeHeHHe b nojiynoAseMHbix noMeiueHHiix m
noMemeHHBX Hiexe ypoBHH aeMnti rposHx

onacHocxbK) b cbhsm c sacxoeM nponana h/ih

ßyxana.

HeoßxoAHMo npoBepnxb cneAywujee:
- HHCxpyKUHki, npHBeABHHbJB B HacxonuteM pyKOBOACXBe,

xiuaxenbHo BbinonHntoxcn;

• 3oHa ycxBHOBKH renepaxopa ne oxHOOixcn k soham c
nOBblLUeHHblM PHCKOM BOSrOpBHHn HAM BSpblBa;

• BocnnaMeHHioinMecn MaxepManbi ne HaxoAnxcn paaom c

npMßopOM (MMHHManbHOe paCCTOBHMe A0A>KH0 COCTBBAflXb 3
M):

° CxeHbi MAU noTOAKH, n3roxoBAeHHbie H3 BocnAaMeHBioinwxcn
MaxepHanoB, He Harpeeaioxcn;

» DpHHflxw HeoßxoAUMwe Mepw no>KapHOM ßesonacHOCXvi;
» B noMeuteHHM, rAe ycxaHOBAen renepaiop, oßecneHena

BeHXHAAMMn, AOcnaxoHHan aaa noxpeßHocxen ropenKM; b
HacxHOCXM, CAeAyex coßAiOAaxb xpeßOBaHHn k Kanecxsy
B03Ayxa B oxaruiMsaeMOM noMeutenkiH. ksk yKaaano b

HaUHOHBAbHblX HAM MOCXHblX OXpaCACBblX HOpMax, 3 eCAH
OHM oxcyxcxByiox-xo b Hopwiax EN 1596:2008:
* uMHMMBAbHbJM oßbCM oxaAAMBaeMoro AOMeLUeHMn

CABAyex paccHMXbiBaxb no ypaBHeHMto xenAosan

MoaiHOCXb I oßbew = 100 Bx/m^. Oßbew noMeoieHM« hm b
Koew CAynae ne AorweH ßwxb weHee 100

• CAeAyex npeAycMoxpexb nnoutaAb BOSAyxooßweHa c
BHeujHeM cpeAOM He Menee 25 cm^ hb xBx xenAOBOü
MoutHocxM. HO HO MeHeo 250 CM^, npMseM OHa aoaxchb
pacnpeAennxbcn nopoBHy Me>KAy Bepxnen m HHxcneM

nacxb©.

» OxcyxcxBytox npennxcxBMn mam saropaJKMsaHMe npMXOSHbix
M/MAM HBAOpHblX B03AyX0B0A0B, HSAp., XpAAKM MAM HaiCMAKM.
noAO>KeHHbie Ha npMßop mam noeeiueHHbie hb cxeHw, mam >Ke
rpoMosAKMe npeAMexbi, HaxopnutMecn pnAOM c npMßopoM;

»  pacnoAo)KeH b6am3m ox aiKacfia SAeinponMiaHMn,
xapaiaepMcxMKM Koxoporo cooxsexcxByKSx xpeßyeMbiM;

» flAA MaiuMHbi npcAycMoxpeno HenoABM>KHoe nonoKOHMe;
» Cxpyio ropanero BOSAyxa ne cnenyex Hanpaenaxb b cxopOHy

rasoBoro ßanAOHa.

» OßecxieHMBaexcfl perynApHbiPi npMCMOxp sa paßoxaioiAMM
reHepaxopoM m npoBepKB nepeA BKAtoneHMeM;

° B Hanane Ka>KAoro ceanca paßoxbi, nepeA BKAtoneHMeM bmakm
B poaexKy, npoBepnexcn cBoßoAHoe BpaineHMe BeHXMAflxopa;

»  rio OKOHHaHMM Ka>KAoro nepMOAa paßoxbi oxKAiOMatox
oxcexaoutMM aAexxpoBbiKAioHaxeAb. oxcoeAMHniox xaßenb
sjxeKxponMxaHMfl, aaKpWBaiOT oxcenHof^ xpaH rasa, a rasoeyio
xpyßicy oxcoeAMHfltox m onnoMßMpoBbiBarox.



• No power supply

I • The heater falls to Start and fan does not Start |. Mains switch in wrong pcsition

• Faulty Operation of room thermostat
(A model)

•insuffident gas supply

• Safety thermostat tripped due to
overheating of combustion chamber

• The heater falls to Start flame and stops while:

M - fvl DV MODEL

»fan goes on

A MODEL

» lamp (8) lights up with steady red llght

• The flame does not light up

• Faulty safety thermostat

• The heater does not stop when "STOP"
procedure Is followed

• Fan noise or vibrations

• Theimocouple is insuffidently heated
and gas vatve closes (M - M DV
models)

• Faulty theimocouple (M - M DV
models

• lonizatlon electrode does not detect s

flame (A model)
• Control unit tripped due to irregulär
burner Operation (A model)

• Faulty electronlc control unIt (A
model)

• Gas solenoid valve does not dose

because of debhs

• Faulty room thermostat (A model)

' Foreign bodles on fan blades

• Insuffidenct air circulation

• Check power spedficatlons

• Check power connections

• Select correct positlon

• Check thermostat positlon

• Check thermostat electrical connection

• Check thermostat Operation

• Check if gas bettle Is empty

• Check gas supply line and remove any debris inside

• Check pressure regulator and replac» if necessary

• Check that the suction and the flow grills are
unobstructed

• Check that the room is well ventilated

• Check that hot air can escape freely

• Check that gas flow and/or pressure are not excessive

• Check that the suction and the flow grills are
unobstructed

' Check ionizatlon electrode positioniing
• Check room thermostat and replace it If necessary

• Repeat starting Operation keeping thermal gas valve
button pressed for at least 13 seconds

• Check thermocouple positloning

« Remove thermocouple and clean it

• Check thermocouple and replace it if necessary

• Remove flame sensor and clean or replace It

• Contact Customer Service

• Check the unit and replace it if necessary

• Close maln gas stopcock on gas bottle, let the heater
burn remaining gas in gas tube, and contact Customer
Service

• Check room thermostat and replace it If necessary

« Check electric connection of room thermostat
• Remove foreign bodles

• Eliminate all posslbie obstades to proper air flow

IMPORTANT
Avant toute utlllsation du g6n6rateur, nous vous prions de lire attentivement toutes les Instructions pour Temploi
mentionn^es ciaprös et d'en sutvre scrupuleusement les indications. Le constructeur n'est pas responsable pour les
dommages aux personnes et/ou aux blens dus ä une utlllsation impropre de l'apparell.
Ce livret d'utilisatlon et d'entretlen est partie Integrante de Tappareil. II dolt donc etre conserv^ soigneusement et
accompagner rapparell en cas de revente.

If the heater is still not woriclng properly, please contact your nearest deater or authorized Service Centre.

DESCRIPTION
Les genörateurs d'air chaud sont destlnds au chauffage non

domestique de locaux ventilös de moyennes-grandes dimensions,
lesqueis requiörent un Systeme de chauffage mobile et portatlf, dans
le respect de la norme EN 1596:2008.

ANE PAS UTILISER POUR LE CHAUFFAGE DE LOCAUX
D'HABITATION DE BATIMENTS RESIDENTIELS.

POUR L'UTILISATION DANS DES LOCAUX PUBLICS,
SE REPORTER AUX REGLEMENTATIONS

NATIONALES EN VIGUEUR.

Les generateurs d'air chaud peuvent fonctionner avec du gaz
propane (G31) ou avec un melange GPL de gaz butane (G30) et de
gaz propane (G31), conformement aux categorles de gaz Indiquees
dans le Tab. I et mentionn^es sur la piaquette d'ldentification de la
machlne.

Les generateurs d'air chaud sont du type ä chauffage direct et
convection forcee. Les generateurs d'air diaud sont ä combustion
Indirecte. L'air est chauffe en utilisant l'energie thermique
developp^e pendant la combustion puls envoye au local ä ctiauffer
avec les produits de la combustion sont öliminös ä travers un conduit
de chemlnee : le local devra toujoure §tre correctemenl a6r6 afin
d'assurer un recyclage d'air süffisant.

Plusieurs dispositifs de securite intervlennent en cas de
dysfonctionnement grave:
•  le thermocouple de s6cufit§ et la soupape gaz thermique
(modeles M et M DV) intervlennent en coupant le d6bit de gaz
lorsque la flamme est instable ou s'eteint.

» r^quipement ölectronlque de commande du bruleur (modeles
A) Intervient en arrötant le fonctionnement lorsque la flamme
est irreguli^re ou s'eteint (un temoln rouge fixe s'allume sur le
bouton (8));

»  le thermostat de temp6rature excessive Lt intervient si la
temperature de la chambre de combustion franchit le seull de
s§curit§;

L'intervention d'un des dispositifs de sfecuritö entraTne l'arrfet
permanent (ou "blocage") du g^n^rateur d'air chaud.

Toujours identlfler la cause ä Torigine d'une Situation
de "blocage" et relimlner avant de remettre le
generateur en marche (voir "ANOMALIES DE

' FONCTIONNEMENT, CAUSES ET SOLUTIONS").
Le d6marrage des modeles A ne peut §tre repet6 sans
avoir d'abord appuye sur le bouton de r6armement (8)
(le tömoin rouge fbce s'eteint).

Le t6moin du bouton (8) de l'dqulpement electronique
(modeles A) peut s'allumer de difförentes manleres :
•  t6moln eteint; l'apparell fonctionne correctement.
■ ciignotement rapide : le cycle de demarrage de la

machlne est en cours.

• ciignotement ient ; eteint : rapparell est en veille
("stand-by"), en attendant une demande de
chauffage.

•  lumidre fixe ; rapparell est en 6tat de "blocage".

CONSEILS D'ORDRE GENERAL
L'installatlon, te röglage et l'utilisation du genörateur d'air chaud

doivent §tre accomplis dans le respect de toutes les normes, lois
nationales et locales en vigueur concernant l'utilisation de la
machine.

La distance des parots environnantes. et/ou du piafond, dott Stre
au minimum de 2 metre.

II est interdtt d'utiilser la machlne sur un sol en
materiaux inflammables.

411 est dangereux d'utiliser le generateur dans des
locaux situes au sous-sol, ä cause de ia Stagnation de
gaz propane et/ou butane.

II convient de toujours s'assurer que ;
• Les instructions du present livret sont scrupuleusement

respectees;
• Le g6n6rateur n'est pas Instalte dans des zones ä fort risque

d'incendie ou d'explosion;
• Aucun mat§riau inflammable n'est d§pos6 ä proximitö de

l'appareil (la distance minimum doit ötre de 3 metres);
• Tout risque de surchauffe des clolsons ou piafond realise dans

des materiaux inflammable a ete analyse et ecarte ;
• Toutes les mesures aptes ä pr^venlr les incendies ont 6t6

adoptees ;
• L'aeratlon du local dans lequel est instaile le g^n^rateur est

garantie et suffit aux besoins du bruleur ; en particulier les
limites relatives ä la qualltö de l'air du local ä chauffer doivent
respecter les r6glementations nationales ou locales en vigueur
ou, faute de normes et/ou indications, les termes de la norme
EN 1596:2008 ;
• Le volume minimum du local ä chauffer dort etre dötenminö

selon un rapport puissance thermique / volume 6gal ä 100
W/m^. Le volume du local ä chauffer ne doit en aucun cas
§tre införieur ä 100 m^.;

• une a§ration minimum avec l'extdrieur de 25 crrF par kW de
puissance thermique doit §tre garantie, avec un minimum de
250 cm^, correctement röparti entre partie haute et partie
basse.

•  II n'y alt pas d'obstactes ou d'obstructions ä l'aspiration et ä la
sortie de l'air, tels que des tolles ou des couvertures 6tendues
sur l'appareil ou sur les parois, ou des objets encombrants ä
cöte du generateur;

• Le gönörateur est instalte ä proximitfe d'un coffret §tectrique
d'alimentation possedant des caract^ristiques conformes ä
Celles declarees ;

• Une Position fixe a pr^vue pour l'appareil ;
•  Le Jet d'air chaud ne soit pas Oriente vers la boatellle.
■ Le g6n6rateur est regullerement surveille pendant son
fonctionnement et c»ntröte avant sa mise en marctie ;

• Au debut de chaque periode de fonctionnement, aucun
obstacle n'entrave la rotation du ventilateur avant de brancher

la fiche dans la prise du reseau :
• A la fin de chaque utilisation, l'interrupteur ölectrique g6n6ral

est exciu, le cSble d'alimentation 6tectrique est d§branch6, la
vanne d'antet de gaz est ferm^e et te tuyau de gaz est
d^branche et scelle.



ACet appareil ne doit pas §tre utiiis6 par des personnes
ou des enfants pr^sentant un Handicap physique,
sensoriel, mental ou ne poss6dant pas rexp6rience et
les connaissances süffisantes ä moins qu'ils aient 6t6
form6s Sur son fonctionnement par une personne
responsable de la securlte.

INSTRUCTIONS D'INSTALLATION

AttentlonAtoutes les instructions fournles dans ce paragraphe
ne doivent &tre executees que par un personnel
qualifiö.

BRANCHEMENTS ELECTRIQUES

AttentlonALa iigne d'alimentation electrique doit etre equipee
d'une mise ä la terre et d'un disjoncteur
magnötothermique avec differentiel.
Le cäble d'alimentation doit etre branchö ä un coffret

Electrique muni d'un sectionneur.

Avant de brancher le gEnErateur au secteur, II est indispensable
de vErifier que les caractEristiques du rEseau d'alimentation
Electrique correspondent bien ä Celles reportEes sur la plaquette
d'identification.

Les modEles A peuvent Etre raccordEs ä un thermostat ambiant
ou ä d'autres accessoires de i'installation (par exemple, i'horioge), en
utilisant ia prise (10).

ANe Jamals essayer de mettre en marche ou d'arrEter le
gEnerateur en branchant le thermostat d'ambiance (ni
aucun autre dispositif de contr&ie) sur ia Iigne
d'alimentation Electrique.

Les procEdures d'installation et de raccordement du thermostat
ambiant sont dEcrites dans ies instructions spEcifiques ci-jointes.

Le schEma Electrique ci-conlenu se rapporte exciusivement au
raccordement Electrique de l'accessoire ä rinstaliation Electrique
existent du gEnErateur d'air chaud.

Ne Jamals brancher de systEme de canalisation de l'air
sur le gEnerateur d'air chaud ; cela peut entrainer un
grave risque d'incendie.

L'lnstallateur est tonu de vErifier que le raccord utllisE
est adaptE au raccordement au type de bouteille de
gaz utilisE.
Visser toujours le raccord d'abord sur la bouteille et
ensulte seulement le manodetendeur muni d'un

raccord rotatif.

MODE!

• manodEtendeur avec raccord de type G5 pour AT-BG-CY-DK-
DE-EE-LT-LV-MK-MT-RO-TR-NL.

•  raccord G5/G2, avec fixation de type G2 pour BE-CZ-ES-FR-
HR-HU-LU-PL-PT-SI-SK.

•  raccord G5/G1, avec fixation type G1 pour IT-GR
•  raccord G5/G1, avec fixation type G7 pour Fl - lE - GB (en

Option seulement)
•  raccord G5/G9, avec fixation type G9 pour SE - NO (en Option

seulement)
•  raccord G5/G5R, avec fixation type G5R pour CH - NL (en

Option seulement)
•  Joint pour NL, ä appliquer sur le manodEtendeur du type G5

(obligatolre pour NL)
MODE II

• manodEtendeur avec raccord de type G7 pour Fi - lE - GB.
MODE III

• manodEtendeur avec raccord de type G9 pour SE - NO.

RACCORDEMENT Ä LA BOUTEILLE DE GAZ
Le gEnErateur d'air chaud doit etre raccordE ä une bouteille de

gaz de dimensions appropriEes, apres Interposition d'une vanne
d'arret de gaz.

Tous les raccords ont un filetage "gauche". Iis doivent
donc Etre vIssEs en tournant dans le sens contraire

> des aigullles d'une montre.

ALes dimensions de la bouteille de gaz doivent Etre
dEtermlnEes avec prEcIsion, en fonction du dEbit de
gaz requis et de la pression d'alimentation.
La pression d'alimentation au manodEtendeur doit
toujours Etre supErieure ä 2 bars.

Le gEnErateur d'air chaud est livrE avec tuyau de gaz (a) et
manodEtendeur (c) avec raccords (d) adaptEs au raccordement de
boutellles de diffErents types.
En fonction du pays de destination. le gEnErateur d'air chaud peut

Etre foumi avec diffErents types de manodetendeurs.

L'etanchEite des jonctions doit Etre contrölEe en
appllquant du savon liquide ; la prEsence Eventuelle

. de bulles est rEvElatrice d'une fulte de gaz.

ALe propane et )e butane Etant plus lourds que l'alr,
toute fulte entralne une Stagnation de gaz sur le sol du
tocal d'installation ou des locaux situes au-dessous.

Sur demande, II est posslble de disposer de ia sEcuritE stop-gaz
pour rupture du tuyau de gaz (b) ; cette sEcuritE doit obllgatolrement
Etre instailEe si la rEglementation ou la lEglsiation locale l'impose.

Le changement et le remplacement de la bouteille de gaz doivent
Etre effectuEs en plein air, loin de sources de chaleur et en l'absence
de flammes libres, en veillant E respecter les prescriptlons
contenues dans ce paragraphe

AI
SI le type de fixation le prEvoit, toujours contröler que
le Joint est bien positlonr>E entre ie manodEtendeur et
la bouteille.

S'assurer que le tuyau de gaz flexible soit serrE sans
torslon les torslons Eventuelles peuvent
endommager fortement ie tuyau de gaz.

• Keep pressed the gas valve button (13) for 15 / 20 seconds untll
the thermocoupie Is sufficlently heated: when button 13 Is
released, the flame stays on.

A MODELS fwith or without room thermostat connected)

• Move the swItch (9):
•  to Position if n^m thermostat is not connected
•  to Position i^Eom thermostat is connected and set it to a

temperature higher than room temperature
• Automatic starting cycle Starts and light (8) flashes rapidly untll

the flame lights up.
If the healer still does not function, see TROUBLESHOOTING" to

identify the cause of the malfunction.

STOP

To stop Operation tum the switch (9) to position '0" if Operation is
manuai, or, for A model, turn thermostat adjustment down: the flame
goes out and the fan motor stops.

Lastly, dose the gas supply stopcock and turn off the isolation
switch.

AE
Warning

AI

Fo

If

r M model: wait at least 2 minutes before restarting
the heater, to allow the thermocoupie to cool
completely.

the heater is not used continuously, stop it by first
closing the gas supply stopcock and then switch it off
by pressing button (9) or by turning down the
thermostat:

this aflows the gas in the gas tube to be fully used and
avoids any future leak when removlng the gas tut>e.

For type A model. a post-ventilation mode can be selected to cool
the combustion chamber for 30 seconds when the heater is stopped.
To select this function. insert the PVC connector (in the electrical
board) in the electronic control box (see WIRING DIAGRAM).

VENTILATION

Type M models can be used as fans: simply disconnect gas tube
from gas bottle and tum the switch (9) to position (I).

TRANSPORTING AND HANDLING
The Space heater can be lifted and moved by means of Ks handle.

Before moving the unit;
• Stop the heater as Indicated in the "STOP"

k  Paragraph;
• Disconnect the power supply by removlng the plug

from the power socket;
• Close the gas stopcock and disconnect the gas

hose;
• Wait untll the heater cools.

A Düring transportation and/or storage, make sure die
gas valve group and gas connection pipes are not
knocked or damaged In any way.

MAINTENANCE
For efficient Operation of the heater, clean the fan motor, suction

grill, combustion chamber. and bumer at regulär intervals. Remove
all debrts.

A-
Before doing any maintenance:
< Stop the heater as Indicated In the "STOP"

Paragraph;
• Disconnect die power supply by removlng the plug

from the power socket;
• Close the gas supply stopccKik;
• Wait untll the heater cools.

Incorrect cleaning of the heater can cause damage to
property and/or people.



ANever attempt to switch the heater on or off by
connectJng the room thermostat (or other control
devicas) to the electrical power line.

Installation and connection of room thermostat are desciibed in the

spectfic instructions enclosed.
The electrical diagram in this manual shows oniy the electrical

connection of the accessory to the existing electrical system of the
heater.

• G5/G2 fitting. with G2 Atting for G2 for BE-CZ-ES-FR-HR-HU-
LU-PL-PT-SI-SK.

• G5/G1 fitting, with G1 fitting for IT-GR
• G5/G7 fitting, with G7 fitting for Fl - lE - GB (only if requested)
' G5/G5R fitting, with G5R fitting for CH - NL (only if requested)
• G5/G9 fitting. vwth G9 fitting for SE - NO (only rf requested)
• seal for NL, to install on G5 pressure regulator for NL.
TYPE II

• pressure regulator with G7 fitting for Fl - lE - GB.
TYPE III

• pressure regulator with G9 fitting for SE - NO.

Do not connect any alr distribution hose: this will
cause a severe fire hazardi

CONNECTION TO GAS CYLINDER

The heater must be ojnnected to an appropriately sized gas
cylinder. A gas supply stopcocK must be instalied between tt>e heater
and the cylinder.

The seal of the fittings must be checked by pouring
liquid soap on them: the appearance of bubbies
indicates a possible gas ieak.

Propane and buthane are heavier than air, therefore
any gas leakage can cause gas Stagnation on the floor
or in any underlying room.

All of the connections have left-hand threads, and

must therefore be tightened by turning antlclockwise.

AThe dimensions of the gas cylinder must be based on
the required gas flow rate and supply pressure.
The supply pressure to the pressure regulator must
always be greater than 2 bar.

The heater is supplied complete with gas hose (a) and pressure
reducer (c) with Attings (d) for connection to different types of
cylinders.

Depending on the country of destination, the heater may be
supplied with various types of gas pressure regulator.

A safety valve (b) may be ordered for protection in case of a
broken gas hose. Installation of this vaive is mandatory if required by
local installation laws and regulations.
The gas cylinder must be changed and replaced in an open room,

away from sources of heat and open flame, taking care to check that
the instructions in this paragraph are followed.

A Always make sura that the seal (if required by the
fitting) is present between the reducer and the
cylinder.
Make sure that the gas hose has been tightened
without t>eing twisted: any stress from twisting can
seriously damage the hose.

OPERATING INSTRUCTIONS
Warnlng

Ä. Before switching on the heater, check that the power
supply specifications are the same as those stated on
the identificatlon plate.

APor M DV models, check ̂ at the arrows on the vottage
supply seiector key cover (11) are pointing to the
voltage value required, 110V or 230 V.
If necessary;
• remove the cover;

• press switch (11) to the position required;
• replace the protective cover.

START

To Start the space heater:

Set the pressure regulator to maximum pressure
Siovrly open the gas stopcockon the gas cylinder.

The installer is responsible for guaranteeing that the
correct fitting is used for the connection to the gas

. cylinder.
Always tighten the cylinder fitting first, and then the
pressure regulator, which has a swivel fitting.

TYPE!

♦ pressure regulator with G5 fitting for AT-BG-CY-DK-DE-EE-LT-
LV-MK-MT-RO-TR-NL.

A  in case of a gas Ieak, dose the gas stopcock
immediately, dose the gas cylinder valve, switch off

\  heater, remove the plug from the electrical panei,
and call customer service to find the origin of the Ieak.

' Make sure the switch (9) is set to "0";
• Turn on the disconnecting switch on the main electrical panel;
M AND M DV ALL MODELS

• Move the switch (9) to position (I): fan Starts;
' Press the gas valve button (13) and simultaneously press the

piezoigniter (12) once or twice until the flame light up.

INSTRUCTIONS D'UTILISATION
AttentlonA Avant de mettre ie gönörateur en marche, M est

indispensable de verifier que les caracteristiques du
reseau electrique d'aiimentation correspondent blen ä
Celles report^s sur la piaquette d'identification.

Sur les modales MDV, contröier que les flöches sur Ie
couverde du bouton (11) de selection de la tension
d'aiimentation soient en vis-ä-vis de la valeur de

tension souhait6e, 110V o 230V.

81 n^cessaire :

• retirer Ie couverde ;

• enfoncer i'interrupteur (11) sur la position souhaitte;
• remonter Ie couverde de protection.

MISE EN MARCHE

Pour mettre ie g6n6rateuren marche :

Regler Ie manoddendeur sur la pression maximale ;
Ouvrir lentement et compidement la vanne d'arrOt de gaz de Ii
bouteiile de gaz ;

AEn cas de fuite de gaz, fermer imm^diatement la vanne
d'arret de gaz et Ie robinet de la t>outeille de gaz.
Eteindre Ie g6n6rateur d'air chaud, d^brancher la prise
au tableau Electrique et contacter Passistance
technique qui recherchera rorigine de la fulte de gaz.

• S'assurer que rinterrupteur (9) est sur la position "0";
• Alimenter l'appareil en agissant sur l'internjpteur gEnErai du

coffret Electrique d'aiimentation ;
MODELES M et M DV

• Placer I'interrupteur dans la position (I) : Ie ventilateur
dEmarrera,

• Appuyer sur Ie bouton (13) de la soupape gaz thermique et
appuyer en mEme temps ä plusieurs reprises sur rallumeur
piezo-Electrique (12), jusqu'ä Tallumage de la flamme.

• Maintenir Ie bouton (13) enfoncE pendant au moins 15/20
secondes, jusqu'E rEchauffer complEtement Ie thermocouple
(6), puls Ie relächer: la flamme demeurera allumEe.

MODELES A (avec ou sans thermostat ambiant raccordEI

• Placer Cinterrupteur (9)
• sur la Position ^ Ie thermostat n'est pas raccordE
• sur la Position si Ie thermostat est raccordE et regier ce

dernier sur une tempErature supErieure ä ia tempErature
ambiante

• Le cycie de dEmarrage automaöque de rappareil est
automatiquement lancE et le bouton (8) cJignote rapidement
jusqu'ä Tallumage de la flamme.

Si aprEs ces opErations le gEnErateur ne fonclionne pas, il faut
consulter le paragraphe "ANOMALIES DE FONCTIONNEMENT,
CAUSES ET SOLUTIONS" et dEcouvrir la cause qui empEche le
fonctionnement.

ARRtT
Pour arrEter le fonctionnement de fappareil, Ii est nEcessaire

d'agir sur l'inlerrupteur (9), en le ramenant sur "0" (modEles M, M DV
ou A), ou Sur le rEglage du thermostat ambiant (modEles A) : la
flamme s'Eteindra et le moteur de ventilateur c^sera

immEdiatement de toumer.

Fermer la vanne d'arrEt du gaz et sectionner rallmentation.

ASI le gEnErateur est utllisEe manlEre occaslonnelle, II
convient de t'Eteindre ä chaque fols en refermant
d'abord la vanne d'arrEt de gaz puls en appuyant sur
I'interrupteur (9) ou en agissant sur ie thermostat
Cela permettra de consommer aussi le gaz residuel
prEsent dans le tuyau d'aiimentation du gEnErateur, en
Evitant sa lente dispersion ou une fuite InopinEe en
cas de dEpose ultErieure du tuyau de gaz.

Avec les modEles A, 11 est possible de sElectionner la fonction
post-ventilation : lors de la mise hors tension : dans ce cas. le
ventilateur continue de fonctionner pendant 30 secondes, en
refroidissant la chambre de combustion. La selection de cette
fonction s'effectue en branchant le connecteur PVC (livrE de serie et
intEgrE dans l'armoire Electrique) sur la prise prevue sur la carte
Electronique (voir SCHEMA ELECTRIQUE).

VENTILATION

Les modEles M peuvent Etre utilisEs aussi comme de simples
ventiiateurs : pour cela, II suffit de ne pas brancher le tuyau de gaz et
de mettre l'appareil en marche en appuyant sur I'interrupteur (9)
(position I).

TRANSPORT ET MANUTENTION
Le gEnErateur d'air chaud peut Etre soulevE et transportE en

utilisant la poignee spEcialement prEvue ä cet effet.

Avant de dEplacer l'appareil II faut:
• ArrEter le gEnErateur en suivant les indications du
i  paragraphe "ARRET';
• DEbrancher raiimentation en enievant la flehe de la

prise de courant;
• Fermer la vanne d'arret de gaz et debrancher le

tuyau de gaz;
• Attendre que le gEnErateur soitfroid.

AAu co
que ie
sont

Au cours du transport et/ou du stockage, s'assurer
que ie groupe soupape gaz et tuyau de liaison gaz ne
sont exposE E aucun risque de choc ou
d'endommagement

MAINTENANCE
Pour garantir un fonctionnement optimal de l'appareil, II est

nEcessaire de nettoyer rEgullErement le moteur du ventilateur, la
grille d'aspiration, la chambre de combustion et le brCileur et de
retirer tout corps Etranger Eventuel.

Avant de commencer une quelconque opEration
d'entretien il faut:

• ArrEter le gEnErateur en suivant les indications du
paragraphe "ARRET";

• Debrancher {'alimentation en enievant la flehe de ia

prise de courant;
• Fermer la vanne d'arrEt du gaz ;
• Attendre que le gEnErateur solt froid.

Toute modalitE impropre de nettoyage du
gEr>Erateur peut causer des dommages aux biens e
t/ou aux personnes.

ATceniion

A:
Pour les modEles M : avant de remettre le gErrärateur
d'air chaud en marche, attendre pendant au moins 2
minutes pour permettre le refroidissement complet du
thermocouple.



ANOMALIES DE FONCTIONNEMENT, CAUSES ET SOLUTIONS

ANOMAUE DE FONCTIONNEMENT

• Le genörateur et le ventilateur ne
dömarrent pas.

• Le gön^rateur ne s'airfete pas aprfes avoir
effectu6 la proc^dure "ARRET'

* Le ventilateur fait du brult ou 6met c

vibrations

• Vörifier les caracteristiques de l'alimentation
^lectrique

• Manque d'alimentation 6lectrique . vferifier les branchements 6lectriques

• Vferifier que le fusible est intact

• Mauvaise position de rinlerrupteur g6n6ral • Placer l'internjpteur sur la Position correcte

• Fonctionnement irr6gulier du thermostat
d'ambiance (modöte A)

• Alimentation en gaz insuffisante

• Intervention du thermostat de söcuritö

suite ä surchauffe de la chambre de

combustion

• Le g^n^rateur ne s'arr&te pas et s'arrgte
alors que :

MODELES M- M DV

» le ventilateur continue de fonctionner

MODELE A

» le tömoin rouge (8) s'allume de
maniere fixe

• La flamme ne s'allume pas

• Thermostat de s6curit§ d^fectueux

• Le thermocouple ne chauffe pas et la
soupape de gaz thermique se referme
(modeles M - M DV)

• Therrrtocouple d^feclueux (modeles M - M
DV)
• L'felectrode de Ionisation ne dötecte pas la
pr^sence de la flamme (modele A)

• Intervention du systöme de surveillance
suite au fonctionnement irr^gulierdu bruleur
(modele A)
• Systeme ölectronique de surveillance
dfefectueux (modele A)

• Les ölectrovannes ne se referment pas ä
cause d'el^ments et/ou r^sidus

• Thermostat ambiant defectueux (modele
A)
• Des Corps etrangers se trouvent sur les
pales du ventilateur

• La drculation d'airest insuffisante

• Vörifier la position du thermostat

• Vferifier le raccordement felectrique du thermostat

• Vörifier le fonctionnement du thermostat

• V^rifier la boutellle de gaz

• V6rifier la ligne d'alimentation en gaz et retirer les
äventuels r^sidus qui pourraient entraver le d^bit

• V^rifier le manodetendeur et le remplacer si
n6cessaire
• V^rifier que les grilles de l'aspiration et de
l'evacuation ne sont pas obstruees

• Verifier que le local est correctement aere

• Contröler que l'air chaud peut sortir librement

• Contröler que le debit ou la pression des gaz n'est
pas excessif

• Contröler l'allumeur (piözo-^lectrique pour les
modöles M, ölectronique pour les modeles A) et le
raccordement ölectrique, en procödant aux
remplacements nöcessaires

• Contröler la position de l'electrode d'allumage
• Contröler le thermostat et le remplacer si nöcessaire

• R6peter l'opöration de dömarrage et maintenir le
bouton de la soupape de gaz thermique enfoncö
pendant au moins 30 secondes

• Contröler la position du thermocouple

» Dfeposer le thermocouple et le nettoyer

• Contröler le ttiermocoupte et le remplacer si
nöcessaire
• Döposer le capteur de flamme et le nettoyer ou le
remplacer

• Contacter l'Assistance technique.

• Contröler le systöme et le remplac«r si necessaire

• Couper Talimentation en gaz. laisser le gönörateur
brCiler le gaz rösiduel present dans le tuyau et
s'adresser au Service d'Assistance Technique

• Contröler le thermostat et le remplacer si nöcessaire

' Vörifier le raccordement ölectrique du thermostat

• Retirer les corps ötrangers

• Supprimer tous les obstacles pouvant gener le
passage de l'air

Si malgrö les contröles et les remWes ddcrits la cause du dysfonctionnement n'a pas ötö trouvöe, contacter le centre d'assistance e
le plus proche.

IMPORTANT
Before using the space heater, carefulfy read all of the instructions and follow them scrupulously. The manufacturer
cannot be held responsibie for damage to persons and/or property caused by improper use of the equipment.
This instruction manual Is an integral part of the equipment and must therefore be stored carefuily and passed on with the
unit in the event of a chanqe of ownershio.

DESCRIPTION

Space heaters are designed for non-domestic heating of medium
and large ventilated premtses, for which a mobile heating System is
required in accordance with EN 1596:2008.

Ado not USE to heat habitable areas of
RESIDENT1AL BUILDINGS.

REFER TO NATIONAL REGULAT10NS FOR USE IN

PUBLIC BUILDINGS.

Space heaters can be run on propane gas (G31) or on L.P.G.
(butane G30 and propane G31) according to the different gas
categories indicated cxi Tab. I and shown on the heater identification
plate.
Space heaters are direct-combustlon and forced Convention units.

/^r is heated by the thermal enerpy generated during combustion and
is then conveyed to the room to be heated along with the combustion
products; the room MUST be sultably ventilated to ensure adequate
air drculation.

Various safety devices trip in the event of serious malfunction:
•  the thermocouple and the thermal gas valve (M and M DV

models) trip to dose the gas ftow if the flame is irregulär or if it
goes out:

•  the electronic bumer control unit ttips if the flame is irregulär or
goes out (type A models); the raset butlon (8) lighls up with a
steady red iight:

•  the overheating thermostat Ll trips vrf>en the lemperature of the
combustion chamber exceeds the safety limit:

In each of the cases described above, the space heater stops
working in loc*-out condition.

You must always Identtfy the cause of the "block" and
ellmlnate it before restarting the heater (see:
"TROUBLESHOOTING").
' Type A models can restart only rf reset button "8" ts

pressed (red lamp Is ofO-

A'-
For A models, the reset button (8) may have different
Jight types:
•  Iight off. unit is working normally, flame is regulär.
' fast flashing: unit is running on starting cycle.
• siow flashing: unit Is In stand-by Status, waiting for

heating request
■ steady Iight- lock-out Status.

GENERAL ADVICE
The heater must be instalied, set up and used in accordance with

the appllcable regulations and laws relating to the use of such
equipment.

Minimum distance from suirounding walls and/or ceiling; 2 m.

Do not use the heater on floors made with flammable

materials.

Use in basemente or below ground level is hazardous
t>ecau$e of gas Stagnation.

Make sure that:

• The instructions in this manual are carefuily followed;
• The heater is not instalied in an area where there is a high risk

of fire orexplosions:
• No flammable materials are stored in the vicinrty of the heater
(minimum distance: 3 m);

• There Is no overheating of walls, or ceilings made of flammable
materials.

• All precautions have been taken to prevent fires;
• The premises In which the heater is instalied are sufficiently

ventilated for the bumer requirements; in particular, llmits
regarding air quality in the room to be heated must conform to
appllcable national or local laws or. in the absence of any
Standards and/or indications, to the provisions of EN 1596:2008:
• minimum room volume must be measured with thermal

power/volume ratlo equal to 100 W/m'. Room volume must
NEVER be less than 100 m';

• a minimum Ventilation area of 25 cm' per kW of thermal
power must be provided, the minimum being 250 cm', divided
equally between the upper and lower part;

• Nothing is obstructing the aspiration and expulsion of air;
movement of air may be obstructed in various ways induding
placing Covers or other objects on the heater or posrtioning the
heater too near a wall or other large object;

• The generator is placed near a power switchboard having
specifications that conform to those dedared;

• The unit is placed in a stable position;
• The hol air jet is direded towards the cylinder.
• The heater is regularty monitored during Operation and checked

before being started;
• At the beginning of eadi work period. a check is made that the

tan moves freely before plugging the heater into the electrical
power supply;

• At the end of each work period, the mains swifch is disengaged
and supply power cord removed. main gas stopcock is dosed
and gas tube disengaged and sealed.

AThls unit may not be used by persons (induding
children) with reduced physical, sensorial or mental
capacitles or with limited experience and famülarity
unless they are under supervtsion or instructed on
how to use the unit by the person responsibie for its
safety.

INSTALLATION INSTRUCTIONS
WarnlnaAAII of the operations described in this section must be

performed by Professional and skilIed personnel only.

POWER C0NNECT10NS

WamingAThe power line must be earthed and fitted with a
residual current circuit breaker.

The power cable must be connected to a panel fitted
with a cut-ouL

Before plugging the heater into the electrical power supply. check
that the power supply specifications are the same as those stated on
the identification plate.
A models may be connected to a room thermostat or other

accessoiies (such as the timer) by connecting to the thennostat plug
(10).



NIEPRAWIDtOWOSCI DZIALANIA, PRZYCZYNY I SRODKI ZARADCZE

NIEPRAWIDLOWOiCI DZIALAMA

• Brak zasilania elektrycznego

• Nagrzewnica nie wy^cza si? po wykonaniu
procedury "ZATRZYMANIE"

• Hatas iub wtbracje wentylatora

POSTI^POWAN]E

• Sprawdziö charakterystyki zasilania
elektrycznego

I* Sprawdzib podt^czenia elektryczne
• Sprawdzib stan bezpiecznika

• Nagrzewnica nie uruchamia si? i wentylator
nie rozpoczyna pracy • Nieprawidlowa pozycja wyl^cznika gtöwnego • Wybrad prawidlowq pozycj^

• NieprawicHowe dziatanie termostatu
otoczenia (model A)

• Verificare la posizione del termostato

• SprawdziP podt^czenie elektryczne

• Nagrzewnica nie uruchamia si? i zatrzymuje
si^, kiedy;

MODEL M- M DV

» wentylator nadal pracuje

MODEL A

»lampka (8) zaSwieca si? Swiattem
statym koloru czerwonego

• Sprawdziö dziatanie termostatu

• Sprawdzib butl^ z gazem

• SprawdziP linl^ zasilania gazem i usun^b

• Niewystarczaj^ce zasilanie gazem ewentualne pozostalobd, ktbre biokuj^
przeptyw gazu

• Sprawdzib regulator cibnienia I ewentualnie
wymienib go

• Sprawdzid, czy kratki zasysania i wylotu nie
zatkane

• Sprawdzit, czy pomieszczenie jest dobrze
• Zadziatanie termostatu zabezpieczajqcego z przewietrzane
powodu przegrzania komory spalania • Sprawdzib, czy ogrzane powietrze mote si^

swobodnie wydostawac na zewnqtrz

• Sprawdzib, czy nat^zenie przeptywu i
ci^nienie gazu nie sq zbyt du^e
• Sprawdzib zapalnik (piezoelektryczny w
modelach M, elektroniczny w modelach A)

• Plomieh si? nie zapala oraz podt^czenle elektryczne i ewentualnie
wymienic go

■ Sprawdzib ustawienie etektrody zaptonowej

■ UszkDdzony lermoslat zabezpieczajw

• Powtbrzyb operaq? uruchomienia i
przytrzymab nadsnifty przydsk zaworu

• Termopara nie nagrzewa sie, a zawör termicznego gazu przez co najmniej 30

• Ptomieh si^ nie zapala

• Uszkodzony termostat zabezpieczaj^cy

• Termopara nie nagrzewa si?, a zawör termicznego gazu przez co najmnie
termiczny gazu zamyka si? (model M - M DV) sekund

• SprawdziC ustawienie termopary

• Termopara jest uszkodzona (model M - M
DV)
• Elektroda jonizacyjna nie wykrywa obecnoSci
plomienia (model A)
• Zadziatanie aparatury stenjjqcej z powodu
nieprawidtowej pracy palnika (model A)
• Uszkodzona elektroniczna aparatura
sterowania (model A)

• Elektrozawory nie zamykaj^ si? z powodu
cz^bd i/lub osadöw

• Uszkodzony termostat otoczenia (model A)

• Ciata obce osadzone na topatkach
wentylatora

»Wyjqö termopary 1 oczysdc jq
• Sprawdziö termopary i ewentualnie wymieniö
M
• Wyj^ö czujnik plomienia i oczyödö go albo
wymienic

• Zwrödö si^ do serwisu technicznego

• Sprawdzic aparatury i wymienic J^. jezeli Jest
to konieczne
• Odd^ö zasilanie gazem, pozwoliö na
wypalenie si^ gazu znajduj^cego st^ w w^u i
zwröciö si? do Serwisu

• Sprawdziö termostat i wymieniö go, jeieli to
konieczne

• SprawdziC podt^czenie elektryczne
termostatu

• Usun^ö data obce

Jezeli opisane kontrole i srodki zaradcze nie
najbliZszym autoryzowanym punktem sprzedazy

• Za maty praplyw powietrza " wszelkie moziiwe przeszkody'  ̂ ̂ ^ utrudniajqce przeptyw powietrza
pozwolity na ustalenie przyczyny nieprawidlowoSci dziatania, nalezy si§ skontaktowaö z

IMPORTANTE
Prima dl usare il generatore, si prega dl leggere con attenzlone tutte le IstruzlonI d'uso riportate dl segulto e dl seguirne
scrupolosamente le Indicazionl. II costruttore non e responsabile per dann! a cose e/o persone derivanti da uso improprio
deirapparecchio.
Questo libretto dl uso e manutenzione costitulsce parte Integrante dell'apparecchlo e deve quindl essere conservato con
cura e accompagnare rapparecchlo in caso di passaggio dl proprietä.

DESCRIZIONE
I generatori d'aha calda sono destinati al riscaklamento non

domestico di locali ventilati di medie o grandi dimensioni, per i quali
si richiede un sistema di riscaklamento mobile e portatile, in accordo
alla norma EN 1596:2008.

AttenzloneANON UTILIZZARE per il RISCALDANIENTO DELLE
AREE ABITABILI DI EDIFICI RESIDENZIALI.

PER L'USO IN EDIFICI PUBBLICl, FARE RiFERIMENTO
AI REGOLAMENTI NAZIONALI.

I generatori d'aria cakJa possono funzionare con gas propano
(G31) 0 miscela g.p.l. di gas butano (G30) e gas propano (G31)
secondo le diverse categorie gas ehe sono indicate in Tab. I e
riportati sulla targhetta di identificazione della macchina.

I generatori d'aria calda sono del tipo a riscaldamento diretto e
convezione forzata. L'aria ö riscaldata utilizzando l'energia termica
sviluppata durante la combustione ed ö in seguito inviata
all'ambiente da rlscaldare con i prodotti della combustione:
l'ambiente dovrä comunque essere opportunamente ventilato al fine
di assicurare un ricambio di aria sufficiente.

Diversi dispositivi di sicurezza intervengono in caso di grave
malfunzionamento:

•  la termocoppia di sicurezza e la valvola gas termica (modelli M
6 M DV) intervengono interrompendo il flusso di gas se la
fiamma e instabile o si spegne.

•  l'apparecchiatura elettronica di controllo de! brudatore (modelli
A) interviene Interrompendo ii ftjnzionamento quando la fiamma
e irregoiare o si spegne (il pulsante (8) si iiiumina con luce rossa
fissa);

•  il termostato di sovratemperatura Ll interviene quando la
temperatura della camera di combustione supera il vaiore limite
di sicurezza:

L'intervento di uno dei dispositivi di sicurezza provoca i'arresto
permanente o "blocco" del generatore d'aria calda

Attenzlone

jL SI deve sempre Individuare la causa ehe ha
determlnato la situazione dl "blocco" ed elimlnarla

X 1 \ prima di riavvlare II generatore (cfr. "INCONVENIENTI
DI FUNZIONAMENTO, CAUSE E RIMEDI").
L'avviamento per 1 modelli A puö essere ripetuto solo
dope aver premuto 11 pulsante dl riarmo (8) (la luce
rossa fissa scompare).

AttenzloneAll pulsante (8) deirapparecchlatura elettronica (modelli
A) puö avere diversi tipi di illuminazione:
' luce spenta: la macchina e In regolare

funzionamento.

•  lampeggio rapido: la macchina sta svolgendo II cicio
di avviamento.

■  lampeggio lento: la macchina ö in pausa o "stand-
by", in attesa della richiesta dt riscaldamento.

■  luce ftssa: la macchina e in stato di "blocco".

RACCOMANDAZIONI GENERALI
L'installazione. la regolazione e l'uso del generatore d'aria calda

devono essere eseguiti rispettando le regolamentazioni e le leggi
nazionali e locali in vigore relative aü'utilizzazione della macchina.
La distanza minima da pareti circostanti e/o soffitto deve essere di

almeno 2 m.

Attenzlone

ANon ö consentito l'uso su pavimenti realizzati con
materiali Infiammablli.

AttenzloneA L'uso In locali seminterrati o sotto Ii ilvello del suoio e
pericoioso per 11 ristagno di gas propano e/o butano.

Assicurarsi ehe

• Le istruzioni contenute nel präsente manuale siano segurte
scrupolosamente;

•  II generatore non sia instaliato neile aree a maggiore rischio di
incendio o di esplosione;

• Materiali infiammabili non siano depositati neile vicinanze
deirapparecchio (la distanza minima deve essere di almeno 3
m)

• Sia controllato ehe non si verichino surriscaldamenti di eventuali
pareti o soffitti realizzati con materiali infiammabili

• Siano State adottate le misure necessarie per prevenire gii
incendi;

• L'aerazione del locale nel quäle si trova II generatore sia
garantita e sia sufficiente al fabbisogno del bruciatore; in
particoiare devono essere rispettati i limiti relativ! alla qualftä
dell aria nell ambiente da rlscaldare come indicato dalle norme
nazionali o locali in materia. In assenza di norme e/o indicazionl,
secondo quanto indicato in EN 1596:2008:
•  ti volume della stanza da riscakiare deve essere

dimensionato con portata termica maggiore di 100 W/m'. In
nessun caso 11 volume della stanza deve essere inferiore a

100 m'i
• deve essere garantita una ventilazione minima di 25 cm^ per
kW di potenza termica, essendo il minimo 250 cm^,
equamente divisa fra parte superiore e parle inferiore.

• Non vi siano ostacoii od ostruzioni ai condotti di aspirazione e/o
di mandata deH'aria, come teli o coperte adagiati
suirapparecchio o pareti od oggetti ingombranti vicini al
generatore;

•  II generatore sia disposto neile vicinanze di un quadro elettrico
di aiimentazione con caratteristiche conformi a quelle dichiarate;

• Sia prevista una posizione stabile per I'apparecchio
•  I! getto d'aria calda non sia orientato verso la bombola o 11

bidone del gas.
•  1! generatore sia sorvegliato regoiarmente durante l'uso e

controllato prima della messa in funzione;
• AH'inizIo di ogni esercizio d'uso, prima di inserire la spina nella

presa elettrica, sia controllato ehe it ventilatore giri liberamente,
• AI teimine di ogni esercizio d'uso i'interruttore di sezionamento

elettrico sia disinserito, il cavo di aiimentazione elettrica
scoilegato, il rubinetto di intercettazione del gas sia chiuso e il
tubo dei gas scoilegato e sigiilato

AttenzloneA Questo apparecchlo non ö utilizzabile da persone
(inclüsi bambini) con ridotte capacitä fisiche,
sensoriali, mental! o con scarsa esperienza e
conoscenza a meno ehe non siano vislonati od Istrulti

sulPuso deirapparecchio dalla persona ehe e
responsabile per la sua sicurezza.



ISTRUZIONI PER L'INSTALLAZIONE
AttenzioneATutte ie istruzioni descrrtte in questo paragrafo devono

essere eseguite solo da personale professionalmente
qualificato.

COLLEGAMENTl ELETTRICI

AttenzioneALa llnea elettrica dl alimentazione del generatore deve
essere provvlsta dl messa a terra e dl Interruttore
magneto-termico con differenziale.
II cavo dl alimentazione deve essere allacciato ad un

quadro elettrlco munito dl interruttore dl
sezionamento.

Prima dl collegare Ii generatore alle rete elettrica dl alimentazione
si deve controllare ehe Ie caratteristiche della rete elettrica di
alimentazione corrispondano a quelle riportate sulla targhetta di
identificazione.

I modelli A possono essere coliegati ad un termostato ambiente o
ad atth accessori deirimpianto (come ad es.. I'orologio) utlizzando la
presa (10).

AttenzioneANon tentare mal di comandare Tawiamento e lo
spegnimento del generatore coliegando II termostato
ambiente (o altri dispositrvi di controllo) sulla linea di
alimentazione elettrica.

L'installazione e II collegamento del termostato ambiente sono
indicati nelle istruzioni specifiche allegate.

Lo Schema elettrico riportato nel presente manuale indica
esciusivamente II collegamento elettrico deli'accessorio airimpianto
elettrico esistente del generatore d'aria calda.

AttenzioneANon si deve collegare ai generatore d'aria calda
nessun sistema di canalizzazione deH'aria: ne puö
derivare un grave pericolo di incendlo.

COLLEGAMENTO ALLA BOMBOLA O BIDONE DI GAS

II generatore d'ara calda deve essere collegato ad una bomboia o
serbatoio di gas di dimensioni opportune, avendo cura di interporre
un rubinetto di intercettazione del gas.

AttenzioneATutti i raccordi hanno filettatura sinistra, quindi
devono essere serrati ruotando in senso antiorario.

AttenzioneALe dimensioni della bomboia o del serbatoio di gas
devono essere scelte in modo appropriato in funzione
della portata di gas richiesta e della pressione di
alimentazione.

La pressione di alimentazione al regolatore di
pressione deve essere sempre superiore a 2 bar

II generatore d'aria calda 6 fomito completo di tubo gas (a) e riduttore
di pressione (c) con raccordi (d) per collegamento a bombole di tipo
diverso.

Aseconda del paese di destinazione il generatore d'aria calda puö
essere fomito con diversi tipi di regolatore di pressione gas:

AttenzioneAE' responsabllitä deirinstallatore accertarsi ehe sla
utilizzato il raccordo opportune per il collegamento
alla bomboia o bidone di gas.
Avvitare sempre prima il raccordo alla bomboia e solo
successivamente il regolatore di pressione, ehe e
dotato di un raccordo girevole.

MODO I

•  regolatore di pressione con attacco tipo G5 per AT-BG-CY-DK-
DE-EE-LT-LV-MK-MT-RO-TR-NL.

•  raccordo G5/G2. con attacco tipo G2 per BE-CZ-ES-FR-HR-
HU-LU-PL-PT-SI-SK.

•  raccordo G5/G1, con attacco tipo G1 per IT-GR
•  raccordo G5/G7. con attacco G7 per Fl - IE - GB (solo se

richiesto)
•  raccordo G5/G9. con attacco G9 per SE - NO (solo se richiesto)
•  raccordo G5/G5R, con attacco G5R per CH - NL (solo se

richiesto)
• guarnizione, per NL. da applicare su regolatore di pressione di

tipo G5 obbligatoriamente per NL
MODO II

•  regolatore di pressione con attacco tipo G7 per Fl - IE - GB.
MODO III

•  regolatore di pressione con attacco tipo G9 per SE - NO.

AttenzioneALa tenuta del raccordi deve essere vericata versandovl
sopra sapone liquido: la comparsa di bolle indica
eventuall perdKe di gas.

AttenzioneAPropano e butano sono gas piü pesanti deH'aria,
quindi eventuaü fughe di gas danno luogo a ristagno
di gas sul pavimenti del locale di installazione o di
locali sottostanti.

E' possibile avere a richiesta la valvola di sicurezza per rottura del
tubo di gas (b); tale valvola deve essere instaliata obbligatoriamente
se richiesta da normative e leggi locali di installazione.

II cambio e la sostituzione della bomboia di gas devono essere
effettuati In ambiente aperto, lontano da fonti di calore e privo di
fiamme iibere. avendo cura di verificare ehe le prescrizioni descritte
in questo paragafo siano rispettate.

AttenzioneAAssicurarsi sempre ehe tra il riduttore e la bomboia sia
presente la guarniziorie, se 11 tipo di attecco la
prevede.
AssIcurarsI ehe II tubo gas flessibile sia stato serrato
senza torsloni: eventuall sollecitazioni torsionall

possono danneggiare seriamente il tubo gas.

ISTRUZIONI PER L'UTILIZZAZIONE

AttenzioneA Prima di mettere In funzione II generatore si deve
controllare ehe le caratteristiche della rete elettrica di

alimentazione corrispondano a quelle riportate sulla
targhetta di identificazione.

AW przypadku modeli M DV sprawdziö, czy strzatkl na
pokrywie klawlsza (11) wyboru napi^cia zasiiania
wskazujq tqdanq warto^ö napi^cia 11OV aibo 230V.
W razie potrzeby:
• zdjqc pokryw^;
• nacisnqc przetqcznik (11) w zqdanej pozycji;
• zamontowac pokryw^ zat>ezpieczajqcq.

URUCHOMIENIE

W celu uruchomienta nagrzewnicy naiery;
DIA WSZYSTKICH MODELI

• Ustawit regulator ciänienia na ciSnienie maksymalne
♦ Powoli otwofzyc calkowicie kurek oddnajqcy butli z gazem

AW przypadku uchodzenia gazu natychmiast zamknqö
kurek odcinajqcy doptyw gazu i zamknqö zawör butli z
gazem, wylqczyc nagrzewnicy powletrza, odtqczyc
wtyczky od panelu elektrycznego i zwröcic siy do
serwisu technicznego w celu zlokallzowania miejsca
uchodzenia geizu.

• Sprawdziö, czy wylqcznik (9) jest w pozycji "0";
• Alimentare elettricamente II generatore agendo suirinterruttore

dl sezionamento posto sul quadro elettrico di alimentazione;
MODELE M i M DV

• Ustawiö wytqcznik(9) w pozycji (1): wtqcza siy wentylator.
• Nacisnqö przycisk (13) zaworu termicznego gazu i

röwnoczeönie nadskaö jeden lub wiycej razy zapalnik
piezoelektryczny (12), ai do zapaienia siy ptomienia.

• Przytrzymaö naciäniyty przycisk (13) przez co najmniej 15/20
sekund, ai do cafkowitego nagrzania termopary (6), a nastypnie
zwoiniö go: ptomleri pali siy nadal.

MODELE A fz lub bez podtaczoneoo termostatu otoczenia)

• Ustawiö wytqcznik (9)
• w pozycji ^ iezeii termostat nie jest podtqczony
• w pozycji jeiell termostat jest podlqczony, i nastawiö

termostat na temperatury wyiszq nii temperatura otoczenia
• Cykl automatycznego uruchomienia urzqdzenia rozpoczyna siy,

a przycisk (8) miga szybko ai do zapaienia siy plomienia.
Jeiell po tych czynnosciach nagrzewnica nie dziata. naleiy siy

zapoznaö z punktem "NIEPRAWIDLOWOSCI DZlAtANIA,
PRZYCZYNY I SRODKI ZARADCZE" i znaieiö przyczyny braku
dziatania.

ZATRZYMANIE

W celu zatrzymania urzqdzenia naleiy przetqczyö wytqcznik (9) do
pozycji "0", (modele M, M DV lub A) aibo zmienic ustawienie
termostatu otoczenia (tylko modele A): ptomiert gaSnie, a silnik
wentylatora natychmiast przestaje dzialaö.
Na koniec naleiy zamknqö zawör zasiiania gazem i wytqczyö

odiqcznik.

Uwaga
W przypadku modeli M: przed ponownym wtqczeniem

/|\ nagrzewnicy powletrza odczekac 2 minuty w celu
catkowitego ostygniycla termopary.

AJezeli nagrzewnica nie Jest wykorzystywana w sposöb
ciqgty, naleiy za kaidym razem wytqczyö nagrzewnicy
zamykajqc najplerw zawör zasiiania gazem, a
nastypnie naciskajqc wytqcznik (9) lub dziatajqc na
termostat

W ten sposöb zuzywa siy gaz pozostaty w przewodzie
zasilajqcym nagrzewnicy i unlka siy powolnego
uchodzenia gazu lub riagtego ujöcia w przypadku
pözniejszego usuniycia przewodu gazu.

W przypadku modeli A moina wybraö tryb dziatania "przedfuienie
wentylacji": w takim przypadku po wytqczeniu wentylator dziala
jeszcze przez 30 sekund chlodzqc komory spalania. Funkcjy ty
wybiera siy vWqczajqc zlqcze PVC (dostarczane seryjnie i znajdujqcy
siy na tablicy elektrycznej) do odpowiedniego gniazda na karcie
elektronicznej (patrz SCHEf\/lAT ELEKTRYCZNY).

WENTYLACJA

Modele M mogq byc röwniei wykorzystywana jak zwykle
wentylatory: wystarczy nie podlqczac przewodu gazu i uruchomic
urzqdzenle naciskajqc wylqcznik (9) w pozycji (I).

TRANSPORT I PRZEMIESZCZANIE
Nagrzewnicy powietrza mozna podnosiC i transportowaö

korzystajqcz odpowiedniego uchwytu.

Przed przemieszczeniem urzqdzenia naleiy:
• Zatrzymac urzqdzenie zgodnie ze wskazöwkami

i  podanymt w punkcie "ZATRZYMANIE";
■ Odtqczyö zasilanie elektryczne wyjmujqc wtyczky z

gniazdka prqdowego;
• Zamknqö zawör odcinajc|cy gazu I odtqczyö przewöd

gazu;

• Poczekaö, ai nagrzewnica ostygnie.

AW czasie transportu i/lub przechowywanta upewniö
siy, czy zespöl zaworu gazu i przewody gazu nie sq
narazone na ewentualne uderzenia ani zadnego
rodzaju uszkodzenia.

KONSERWACJA
Dia zapewnlenia sprawnego dziatania urzqdzenia naleiy

okresowo czy^dö silnik wentylatora, kratky zasysania, komory
spalania 1 painik, usuwajqc wszeikle ewentualne ciala obce.

Przed rozpoczyclem Jakichkolwiek prac
konserwacyjnych naleiy:
• Zatrzymaö urzqdzenle zgodnie ze wskazöwkami

podanymi w punkcie "ZATRZYMANIE";
• Odtqczyö zasilanie elektryczne wyjmujqc wtyczky z

gniazdka prqdowego;
• Zamknqö kurek odcinajqcy gaz;
• Poczekaö, ai nagrzewnica ostygnie.

Nieprawidtowe czyszczenie r>agrzewnicy moie
spowodowac szkody rzeczowe i/iub obrazenia
clelesne.



INSTRUKCJE DOTYCZACE INSTALACJI
UwaaaAWszystkie czynno^ci opisane w tym punkcie mogsi by6

wykonane wyt^cznie przez pracowntka o
odpowiednich kwaiifikacjach zawodowych.

PODU\CZENlA ELEKTRYCZNE
UwagaALinia eiaktryczna zasilania nagrzewnicy musi by6

wyposazona w uziemienie i w röznicowy wy}^cznik
magnetyczno-termiczny.
Kabel zasilania musi by6 podl^czony do elektrycznej
tablicy rozdzielczej wyposaionej w odtqcznik.

Przed podi^czeniem nagrzewnicy do sieci elektrycznej zasilania
nale2y sprawdzic. czy charakterystyki sieci elektrycznej odpowiadaj^
charakterystykom znajduj^cym si^ na tabliczce identyfikacyjnej.

Modele A mozna potqczyi z termostatem otoczenia lub z innymi
akcesoriami (takimi jak np., zegar), wykorzystuj^c gniazdo (10).

ANigdy nie prbbowab uruchamiab ani wytqczac
nagrzewnicy podts|czajc|c termostat otoczenia (albo
inne urz^dzenia steruj^ce) do linii zasilania
elektryczr>ego.

Instalacj? i podi^czenie teimostatu otoczenia opisano w
specjalnych, dot^czonych instrukcjach.
Schemat elektryczny zamieszczony w niniejszej instrukcji

przedstawia wyt^cznie podtqczenie elektryczne wyposaienia do
instaiaqi elektrycznej nagrzewnicy powietrza.

ADo nagrzewnicy powietrza nie wolno podt^czab
zadnych przewodöw rozprowadzania powietrza: moze
to spowodowaö bardzo powazne zagro±enie poiarem.

PODtACZENIE DO BUTLIZ GAZEM:
Nagrzewnica powietrza musi byö podtqczona do butli lub zbiomika

z gazem o odpowiednich wymiarach, przy czym nale2y pami^tac o
zainstalowaniu kurka odcinaj^cego przepi^ gazu.

UwaaaAWszystkie zh)czki majs| gwint lewy, czyli muszai by6
dokr^cane w klerunku przeclwnym do ruchu

AWymiary butli lub zbiomika z gazem muszq by6
dobrane odpowiednio w zalezno^ci od wymaganego
nat^zenia przeptywu gazu I od ciönienia zasilania.
Cisnienie zasilania na regulatorze cisnienia musi byc
zawsze wyzsze nii 2 bar.

Nagrzewnica powietrza jest dostarczana razem z przewodem gazu
(a) i reduktorem ci&ntenia (c) ze ztqczkami (d) do podt^czenia do
röinego typu butli.
W zaieznoäci od kraju, do jakiego jest przeznaczona. nagrzewnica

powietrza mo2e by6 wyposa2ona w rö2r>ego typu regulatory cisnienia
gazu:

Instaiatot ma obowi^zek upewnid sl^, czy do
podl^czenia do butli z gazem stosowana jest

. odpowlednia zt^czka.
Zawsze najpierw dokr^cid zhtczkp do butli, a dopiero
pözniej regulator cidnienia, ktöry jest wyposazony w
zt^czkf obrotow^o

TYP I

• regulator cidnienia z przytg|czem typu G5 dia AT-BG-CY-DK-DE-
EE-LT-LV-MK-MT-RO-TR-NL.

• zl^czka G5/G2, z przyt^czem typu G2 dia BE-CZ-ES-FR-HR-
HÜ-LU-PL-PT-SI-SK.

• ztgczka G5/G1, z przyt^czem typu G1 dia IT-GR
• zl^czka G5/G7, z przyl^czem G7 dia Fi - lE - GB (tylko na

tyczenie)
• zt^czka G5/G9, z przyl^czem G9 dia SE - NO (tylko na

Zyczenie)
• zi^czka G5/G5R, z przyle|czem G5R dia CH - NL (tylko na

zyczenie)
• uszczeika, dia NL, do zastosowania na regulatorze cisnienia

typu G5 obowi^zkowo dia NL
TYP II

•  regulator cisnienia z przylqczem typu G7 dia Fi - lE - GB.
TYP III

•  regulator ci&nienia z przyt^czem typu G9 dia SE - NO.

Szczelnodd ztqczek naleiy sprawdzic polewajqc je
mydtem w ptynie: znikanie banlek oznacza ewentualne
uchodzenie gazu.

APropan i butan sq gazami ci^zszymi od powietrza,
zatem ewentualne uchodzenie gazu powoduje Jego
zaieganie na podtodze pomteszczenia, w ktdrym
wykonywana jest instalacja lub w pomieszczeniach
znajduj{|cych si^ ponizej.

Na 2yczenle, wyposazenie moze obejmowac zawör
bezpieczehstwa na wypadek p^kni^cia przewodu gazu (b): taki
zawör musi byö bezwzgi^dnie zainstalowany, jezeli jest to wymagane
przez lokaine normy i przepisy dotycz^ce instalacji.
Zmian? albo zast^pienie butli z gazem nalezy wykonywaö w

pomieszczeniu otwartym, z data od zrödei depla i bez otwartego
ognia, zwracaj^c uwag^. aby byly przestrzegane zaiecenia opisane
w niniejszym punkcie.

A Zawsze sprawdziö, czy pomi^dzy reduktorem I butlq
znajduje si^ uszczeika, jezeli przewiduje to typ
przyl^cza.
Upewnlö si^, czy gi^tki gazu jest dokr^cony bez
skr^ceh; ewentualne napr^zenia skr^cajqce mog^
spowodowaö powazne uszkodzenie przewodu gazu.

INSTRUKCJE DOTYCZACE OBStUGl
Uwaga

A, Przed uruchomieniem nagrzewnicy nalezy sprawdziö,
/f\ czy charakterystyki sieci elektrycznej zasilania

odpowiadaj^ charakterystykom znajdujcicym sif na
tabliczce identyfikacyjnej.

AttenzioneAPer modelli MDV controllare ehe II coperchlo del tasto
(11) di selezione della tensione di aiimentazione, sia
orientato con frecce indicanti II valore di tensione

desiderato, 110V o 230V.

Se necessario:
• rimuovere Ii coperchlo;
• premere l'interruttore (11) nella posizione desiderata;
• montare Ii coperchlo di protezione.

AWIAMENTO

Per avviare II generatore si deve:
PER TUTTI I MODELLI

• Predisporre il regolatore di pressione alla massima pressione
• Aprire lentamente e compielamente il rubinetlo dl

intercettazione della bombola di gas

AttenzioneAIn caso dl fughe di gas, chiudere immediatamente 11
rubinetto di intercettazione del gas e chiudere il
rubinetto della bombola di gas, spegnere il generatore
di aria calda, rimuovere la spina dal quadro elettrico e
richiedere Tintervento dell'assistenza tecnica per
individuare l'origirw delb perdita di gas.

• Assicurarsi ehe I'intemJtore (9) sia sulta posizione "0":
• Alimentare eiettricamente il generatore agendo suirinterruttore

di sezionamento posto sul quadro elettrico di aiimentazione;
MODELLI M e M DV

» Spostare l'interruttore (9) nella posizione (I): il ventilatore si
avvia.

• Premere il pulsante (13) della valvola gas termica e
contemporaneamente premere una o piü volte l'accenditore
piezoeletthco (12) fino all'accensione della fiamma.

• Mantenere premuto il pulsante (13) per almeno 15/20 secondi,
sino al compteto riscaidamento della termocoppia (6) e poi
riiasciarlo: la fiamma rimane accesa.

MODELLI A (con o senza termostato ambiente colleaato)

• Disporre l'inlerrutti^e (9)
• nella posizione se il termostato non ö collegato
■ nella posizione se il termostato ö collegato, e impostare il

termostato stesso ad una temperatura superiore a quella
ambiente

•  Ii cicto di awlamento automatico della macchina inlzla

automaticamente e il pulsante (6) lampeggia rapidamente sino
airaccensione della fiamma.

Se dopo tali operazioni il generatore non funziona, si deve
consultare il paragrafo -INCONVENIENTI DI FUNZIONAMENTO,
CAUSE E RIMEDI" e scoprire la causa dei mancato funzlonamento.

ARRESTO

Per arrestare il funzlonamento deirapparecchlo si deve agire
sull'interTutlore (9). spostandolo nella posizione "O". (modelli M, M DV
0 A) 0 sulla regolazione del termostato ambiente (solo modelli A): la
fiamma si spegne e il motore ventilatore cessa di funzionare
immediatamente.

Infine si deve chiudere il rubinetto di aiimentazione del gas e
disinserire l'interruttore di sezionamento.

AttenzioneAPer i modelli M: attendere almeno 2 minuti per il
completo raffreddamento della termocoppia prima di
accendere nuovamente il generatore d'aria calda .

AttenzioneASe il generatore non ö usato In modo contlnuo, k
opportune ogni volta spegnere il generatore
chiudendo prima il rubinetto di aiimentazione del gas e
poi premendo l'interruttore (9) o agendo sul
termostato.

In questo modo si consuma anche il gas rimasto nel
tubo di aiimentazione del generatore evitandone la
lenta fuoriuscita o la perdita improvvisa In caso d[
successiva rimozione del tubo dl gas.

Per i modelli A, e possibile selezionare la funzione di
postventilazione: allo spegnimento: in questo caso il ventilatore
continua a funzionare per 30 secondi raffreddando la camera di
combustione. La selezione di questa funzione deve essere fatta
inserendo il connettore PVC (fomito di sehe e inserito nel quadro
elettrico) nelfapposita presa sulla Scheda elettronica (cfe SCHEMA
ELETTRICO)..

VENTILAZIONE

I modelli M possono anche essere usati come semplid ventilatori:
ö suffidente non coHegare il tubo gas e awiare la macchina
premendo I'interuttore (9) r>eHa posizione (I).

TRASPORTO E MOVIMENTAZIONE
II generatore d'aria calda puö essere sollevato e trasportato

usando l'apposita maniglia.

AttenzioneA Prima dl spostare ['apparecchlo si deve;
• Arrestare la macchina secondo le indicazioni del

paragrafo "ARRESTO";
• Disinserire l'alimentazione elettrica estraendo la

spina dalla presa elettrica;
• Chiudere il rubinetto di intercettazione del gas e

scollegare II tubo gas;
• Attendere ehe il generatore si raffreddi.

AttenzioneADurante il trasporto e/o il deposito, assicurasi ehe il
gruppo valvola gas e tubi dl collegamento gas non sia
esposto a posstbili urti o danneggiamenti di sorta.

MANUTENZIONE
Per il regolare funzionamento dell'apparecchio ö necessario pulire

periodicamente il motore ventilatore, la griglia di aspirazione, la
camera di combustione e II brudatore, asportando ogni eventuale
corpo estraneo.

AttenzioneA Prima di iniziare qualsiasi operazione dl manutenzione
si deve:

• Arrestare la macchina secondo le indicazioni del

paragrafo "ARRESTO";
• Disinserire ralimentazione elettrica estraendo la

spina dalla presa elettrica;
• Chiudere il rubinetto di intercettazione del gas;
• Attendere ehe II generatore si raffreddi.

AttenzioneAModalitii improprie dl pulizia del generatore possono
causare danni a cose e/o persor>e.



INCONVENIENTI DI FUNZIONAMENTO, CAUSE E RIMEDI

mCONVENIENTI Dl FUNZIONAMENTO

> II generatore non si awia e II ventilatore non

• Ajimentazione elettrica mancante

• Verificare le caratteristiche dell'alimentazione

elettrica

j • Verificare i collegamenti eiettrid
• Verificare Cintegritä del fusibile

• Posizione errate deH internittore generale • Selezionare la posizione corretta

• Funzionamento irregolare del termostato
ambiente (modello A)

• Alimerrtaziorre di gas insuffidente

• Intervento del termostato di sicurezza per
sovrariscaldamento della camera di

combustione

• II generatore non si awia e si arresta mentre:

MODELLO M- M DV

» i! ventilatore continua a funzionare

MODELLO A

» ia lampada (6) si iilumina con luce rossa
fissa

• La fiamma non si accende

• Tennostato di sicurezza difettoso

• La termocoppia non si scalda e la valvola
gas termica si chiude (modello M - M DV)

• Termocoppia difettosa (modello M - M DV)

• L'elettrodo di ionizzazione non rileva

presenza fiamma (modello A)

• Intervento dell'appareccbiatura di controllo
per funzionamento irregolare del bruciatore
(modello A)

• Apparecchiatura elettronica di controllo
difettosa (modello A)

• Le elettrovalvole non si cbiudono a causa

• II generatore non si ferma dopo aver eseguito residui
la procedura "ARRESTO"

• Termostato ambiente difettoso (modello

A)
• Corpi estranei depositati sulle pale del
ventilatore

» Rumorositä o vibrazioni del ventilatore

• Scarsa drcolazione d'aria

• Verificare la posizione del termostato

• Verificare il collegamento elettrico del termostato

• Verificare la funzionalitä del termostato

• Controllare la bombola di gas

' Controllare la linea di alimentazione di gas e
rimuovere eventuali residui ehe ne biocchino il fiusso

• Controllare il regolatore di pressione ed
eventualmente sostituirlo
• Controllare ehe le griglie di aspirazione e di mandata
non siano ostruite

• Controllare ehe l'ambiente sia ben aerato

• Controllare ehe Taria calda possa uscire lit>eramente

• Controllare ehe ia portata o la pressione del gas non
siano eccessive

• Controllare l'accenditore (piezoelettrico per modelli
M. elettronico per modelli A) ed il collegamento
elettrico, ed eventualmente sostituirlo

' Controllare la posizione dell'elettrodo di accensione

• Controllare il termostato e sostituirlo. se necessario

• Ripetere l'operazione di avviamento e tenere
premuto il pulsante della valvola gas termica per
almeno 30 secondi

• Controllare la posizione della termocoppia

• Estrarre la termocoppia e pulirla

• Controllare la termocoppia ed eventualmente
sostituire

• Estrarre il sensore di fiamma e pulirlo o sostituirlo

• Rivolgersi al Servizio di Assistenza Tecnica

' Controllare l'apparecchiatura e sostituirta, se
necessario

• Interrompere l'alimentazione del gas, permettere al
generatore di bruciare il gas residuo nel tutx) e
rivolgersi al Servizio di Assistenza Tecnica

• Controllare il termostato e sostituirlo. se necessario

• Controllare il collegamento elettrico del termostato

• Asportare le parti estranee

• Eliminare ogni possibile ostacolo al passaggio
dell'aria

Se con i controlli e i rimedi descritti non e stata individuata la c

assistenza autorizzato.

} del malfunzionamento, si prega di contattare il piü vicino centro vendtta o

WAZNE
Przed ui^ciem nagrzewnicy nalezy uwaznie przeczytac wszystkie instrukcje dotycz^ce obsfugi zamieszczone ponizej i
post^powa6 Seisla wedtug wskazöwek. Producent nie ponosi odpowiedziatnoSci za szkody materlale l/lub obrazenia
cielesne spowodowane nieprawidlow^ obsfug^ urzqdzenia.
NIniejsza Instrukcja obstugi i konserwacji stanowl integraln^ cz^Sd urz^dzenia, w zwl^ku z czym musi byd starannie
przechowana I naleiv Ja dotaczv6 do urzadzenia w przvpadku zmianv wlaScicieia.

OPIS Uwaga
Nagrzewnice powietrza sq przeznaczone do ogrzewania N'® zezwala sie na uiytkowanie na podtogach

pomieszczeh niemieszkalnych o örednich lub duzych wymiarach, w \ ^ materialöw latwopainych.
ktörych wymagany jest mobilny t przenosny system ogrzewania, jLmSL\
zgodnie z norma EN 1596:2008.

ANIE STOSOWAC DO OGRZEWANIA POWIERZCHNI
BUDYNKÖW MIESZKALNYCH.
ODNOÖNIE OGRZEWANIA BUDYNKÖW
PUBLIC2NYCH, NALE^ ZAPOZNAÖ SIE Z
PRZEPiSAMI KRAJOWYMl.

Nagrzewnice powietrza mogq by6 zasilane propanem (G31) lub
mieszanine gazu pfynnego - butanu (G30) i propanu (G31) w
zaIeZnosci od röznych kategorii gazu. ktöre podano w tabeli I i
umieszczono na tabliczce identyfikacyjnej urzadzenia.

Nagrzewnice powietrza zapewniajg ogrzewanie bezpoferednie i z
kon'wekcjq vrymuszon^. Powietize jest nagrzewane przez energi?
ciepln^ uwainianq podczas spalania, a nastepnie przenoszone do
ogrzewanego otoczenia z produktami spalania: otoczenie musi mied
zatem dobrg wentylacj? w celu zapewnienia wystarczaj^cej wymiany
powietrza.
W przypadku powaZnych nieprawidtowosci dziatania Interweniujq

röine urzqdzenia ochronne:
•  termopara zabezpieczaj^ca i zawör termiczny gazu (modele M i
M DV) dziatajq przerywaj^c przeptyw gazu kiedy ptomiert Jest
niestabilny lub gasnie.

• elektroniczna aparatura sterowania palnikiem (modele A) dziata
przerywajqc Jego dziatanie, gdy ptomieh jest nierövmomiemy lub
gaSnie (przycisk (8) Swieci sie na czerwono dwialtem statym);

•  termostat nadmiemej temperatury Ll dziata, gdy temperatura w
komorze spalania przekracza bezpieczn^ wartosc graniczne;

Zadzialanie Jednego z urz^dzeh ochronnych powoduje State
zatrzymanie lub ..zablokowanie" nagrzewnicy powietrza.

Przed ponownym uruchomieniem nagrzewnicy nalezy
zawsze znaiezd przyczyne> ktdra spowodowata
.^biokowanie" i usun^c Je (patrz
' "NIEPRAWIDtOWOSCI DZIALANIA, PRZYCZYNY I
6R0DKIZARADCZE").
W przypadku modeii A ponowne uruchomienie Jest
moziiwe dopiero po naciSnifciu przycisku (8) (gaSnie
czerwona lampka Swiec^ca Swiattem stafym).

A'
Przycisk (8) aparatury elektronicznej (modele A) moze
by6 podswietlany na rözne sposoby:
• nie Swieci sie: urzqdzenie pracuje normalnie.
• miga szybko; urzqdzenie wykonuje cykl

uruchomienia.

■ miga powoli: urz^dzenie jest w stanie pauzy lub
"stand-by", oczekujqc na z^danie nagrzewania.

• Swieci sie ^wiattem statym: urz^dzenle Jest
"zablokowane".

ZALECENIA OGOLNE
Instaiacja, reguiaqa i obstuga nagrzewnicy musz^ byd

wykonywane zgodnie z obowi^ujqcymi regulamlnami i krajowymi
Graz iokalnymi przepisami pravmymi dotyczecymi uzytkowania
urzadzenia.

Minimaina odIegteSd od §cian i/lub sufitu musi wynosid co najmniej
2 m.

A  Stosowanie w suterenach lub w pomieszczenlach
yj|\ ponizej poziomu ziemi Jest nlebezpleczne z powodu

zastoju propanu i/lub butanu.

Upewnit sie, czy:
•  instrukqe zamieszczone w niniejszym podreczniku sg sciste

przestrzegane:
• Generator nie jest zainstalowany w obszarach. w ktörych

wystepuje duze zagroienie pozarowe lub v/ybuchowe;
• W poblizü urzadzenia nie skladowane materiafy tetwopaine

(odiegtosö minimalna musi wynosid co najmniej 3 m)
• Sprawdzono, ze nie wystepuje przegrzanie ewentuainych scian

lub sufitöw wykonanych z materialöw latwopainych;
• Zastosowano srodki bezpieczehstwa niezbedne dia

zabezpieczenta przed pozarem;
• Pomieszczenia, w ktörym znajduje sie nagrzewnlca, ma

odpowiedni^ wentylaqe. wystarczajece dla potrzeb palnika; w
szczegöinoSci musz^ byC przestrzegane wartoSci graniczne
dotyczqce jakoSci powietrza w pomieszczeniu ogrzewanym, jak
podano w krajovrych lub lokainych przepisach w tej materii. W
przypadku braku norm i/lub wskazöwek, zgodnie z
postanowieniami normy EN 1596:2008:

• Kubatura pomieszczenia ogrzewanego musi byö taka, Zeby
stosunek moc deptna/objetosö byl wiekszy niZ 100 W/m^.
Kubatura pomieszczenia absolutnie nie moZe byö mniejsza niZ
100 m^

• Musi byö zagwarantowana wentylacja co najmniej 25 cm^ na
kW mocy cieplnej, przy minimum 250 cm^, röwnomiemie
rozdzielona na czeöö görnq i czeöö dolnq.

• Nie ma przeszköd, ani zatoröw w kanalach zasysania t/lub
wylotu powietrza, takich jak plötna lub pokrywy leZece na
urz^dzeniu aibo ödany iub duZe przedmioty w pobliZu
nagrzewnicy;

• Nagizewnica jest umieszczona w pobliZu elektrycznej panel
zasilania elektrycznego o charakterystykach zgodnych z
zadeklarowanymi;

• Zapewntono stabilne pozycje urzadzenia;
• Stnimieh gorecego powietrza nie jest skierowany na butie z

gazem.

• Nagrzewnlca Jest regulamie nadzorowana w czasie stosowania
i skontrolowana przed uruchomieniem;

• Na poczgtku kazdego okresu uzytkowania, przed wtoZeniem
wtyczki do gniazda etektrycznego, sprawdzono, czy wentylator
obraca si^ swobodnie:

• Po zakoriczeniu kaZdego okresu uzytkowania odl^cznik
elektryczny jest wylqczony, kabel zasilania elektrycznego
odl^czony, zawör oddnaj^cy doplyw gazu jest zamkni^ty, a
bulta z gazem jest odl^czona i szczelnie zamkni^ta.

Tego urzadzenia nie mog^ uzywaö osoby (w tym
dzieci) o ograniczonych moziiwoöciach fizycznych,
czuclowych, psychicznych lub o matym
doswiadczeniu i wiedzy, o iie nie Sc) nadzorowane lub
poinstruowane przez osob^ odpowiedzlaln^ za
bezpieczehstwo.



PORUCHY PR0V02U. PRICINY A NÄPRAVA

PORUCHYPROVOZU

• Topidlo a Ventilator se nespusti

P^ÖINY

• Topidlo se nespusti k yi;

MODEL M- M DV

» ventilätor pokraöuje v chodu

MODEL A

» svfetio (8) se rozsviti öerven§

• Topidlo se nezastavi po pokusu o
"ZASTAVENi"

• Hluinost nebo vibrace ventiiätoru

• Zkontrolovat vlastnosti elektricköho zäsobovänl

• Nepfltomnost elektrickeho zäsoboväni »Zkontrolovat elektrlckä pripojeni

• Zkontrolovat celistvost pojistky

• Nesprävnä pozice väeobecniho splnate • Zvolit sprävnou pozid

• Nepravidelnä funkce termostatu
prostfedi (model A)

• Nedostatefeny pHsun plynu

• Zäkrok bezpeönostniho termostatu proti
pfehCätl spalovacl komory

• Flamen se nezapne

• Porucha bezpeönostniho termostatu

• Termoelektricky ölänek se nerozehfeje a
plynovy termicky ventil se uzavfe (model
M-MDV)

• Zävadny termoelektricky clänek (model
M-MDV)
• lonizaöni elektroda neregistruje
pfitomnost plamene (model A)
• Zäkrok kontrolniho zafizeni pro
nepravidelny provoz hofäku (model A)

• Elektronicky kontroini pfistroj zävadny
(model A)

• Elektroventily se nezavfou z düvodü
prltomnosti öästic a/nebo nedstot

• Termostat je zävadny (model A)

• Cizi telesa uiozenä na lopatkäch
ventilätoru

• Nedostateönä drkulace vzduchu

V pffpadö, te byly provedeny shora uvedenä kontroly a näpravy, ale nepodahlo se väm
obrätit na nejblütisi oprävnenou klientskou asistenöni sluzbu.

• Provöht polohu termostatu

• Zkontrolovat elektrlckä pfipojeni termostatu

• Zkontrolovat funkce termostatu

• Zkontrolovat plynovou bombu

• Zkontrolovat zäsoboväni plynem a odstranit
pfipadnä neöstoty, kterä blokuji prüchod

• Zkontrolovat regulätor tiaku a pfipadne jej vymänit

• Zkontrolovat, zda mfize pro odsäväni a vydej
vzduchu nejsou ucpäny

• Zkontrolovat, ze Je prostor fädnä väträn

• Zkontrolova zda volny vzduch volnä vychäzl

• Zkontrolovat zda pfikon a tiak plynu nejsou
nadmämä

• Zkontrolovat piezoelektricky spinaö pro modely M,
elektronicky pro modely A) a elektrid^ pflpojenl a
pfipadnä jej vymänit

»Zkontrolovat polohu spouStäci elektrody
• Zkontrolovat termostat a v pfipadä nutnosti jej
vymänit

• Opakovat operaci spouätäni a nechat stisknutä
tiaöltko plynoveho termickäho ventilu po dobu
alespon 30 sekund

• Zkontrolovat polohu termoelektrickäho ölänku

»Vytähnout termoelektricky ölänek a vycistit jej
• Zkontrolovat termoelektricky clänek a pfipadne jej
vymänit

• Vytähnout ädio plamene a ocistit je nebo vymänit

• Obrätit se na technickou asistenöni sluzbu

• Zkontrolovat zafizeni a vymänit jej v pfipadä
nutnosti
• Pferuäit zäsoboväni plynem, umoznit topidlu spälit
zbytkovä plyny v potrubi a obrätit se na Technickou
asistenöni sluibu

• Zkontrolovat termostat a v pfipadä nutnosti jej
vymänit

' Zkontrolovat elektricke phpojeni termostatu

> Odstranit cizi tälesa

• Odstranit jakoukoiiv pfekäiku zabranujici volnemu
pnjchodu vzduchu

zjistit pflöinu poruchy, doporuöujeme väm se

DULEZITE
Pred pouzitim plynoveho teplovzdusneho topidla doporuöujeme pozorne pfecteni v§ech nize uvedenych pokynü k
uziväni a doporuöujeme jejich svädomitä dodrzoväni. Vyrobce neni zodpovädny za Skody na vöcech a /nebo osobäch
vypiyvajici z nesprävneho pouziväni zafizeni.
Tato pfiruöka k pouziväni a üdrzbä obsajuje doplnkovou öäst zafizeni a tudiz musi byt peöllvä uchovävän a v pfipadö
jeho postoupeni tfeti osobe tato pfiruöka musi byt pfedäna spoieönä s pfistrojem.

PORIS
Plynovä teplovzduänä topidla jsou vyrobena v souladu s normou

EN1596;2008 za üöelem vyhfiväni ventilovanych prostor stfednich a
velkych rozmärü, pro jejich vyhfiväni je nutny mobiini a pfenosny
systäm vyhfiväni. Zafizeni neni vhodnä pro vyhfiväni domäcich
prostor.

AnepouzIvat pro vyhrivänI obytnych prostor
NEBO REZIDENCN'ICH STAVEB.
CO SE TYCE UaVÄNl VE VEREJNYCH PROSTORACH
JE NUTNE BRÄT ZRETEL NA NÄRODNI PRAVIDLA.

Plynovä teplovzduSnä topidla mohou fungovat na propan (G31)
nebo smäs LPG butanu (G30) a propanu (G31) vzävislosti a
rozdiinych typech plynu, kterä jsou uvedeny v tabuice 1 a oznaöeny
na identifikacnim ätitku stroje.

Plynovä teplovzduänä topidla jsou typem pfimäho vyhfiväni.
Vzduch je ohfän pomoci termickä energie, kterä vznikne bähem
spaiovänl, a je näslednä foukäna do prostorü vöetnä produktü
spaloväni: prostory musi byt vhodnä ventiloväny za üöelem opatfeni
dostatecne vymäny vzduchu.
V pfipadä zävazne poruchy zasähnou ruzne bezpeönostni

zafizeni:

• V pfipadä pferuäovanäho plamene nebo jeho zhasnuti zakroöi
bezpeönostni termoelektricky clänek pferuäenim dodävky plynu
prostfednictvim plynoveho termickäho ventilu (modelly M a M
DV).

• ovlädact elektronickä zafizeni hofäku (modely A) zasähne a
pferuäi provoz, kdyz je plamen nepravidelny nebo zhasne
(tlaöitko (8) se rozsviti öervenä);

• V pfipadä pfekroöeni teploty maximäini bezpeönostni hodnoty
ve spalovaci komofe zakroöi termostat;

Zäkrok jednoho z dvou bezpeönostnich zafizeni zpüsobuje stälä
vypnuti a nebo .zablokoväni" plynoveho teplovzdulnäho topidla.

Pfed opätnym spuätänim piynoväho teplovzduänäho
topidla musi byt vzdy oznaöena a odstranäna pficina,
kterä zapfiönlla situaci "zablokovänl" (viz. „PORUCHY

' PROVOZU, PRiCINY A NÄPRAVA").
Spuitäni pro modely A muze byt opakoväno az potä
CO bylo stisknuto tlaöitko 6 pro obnoveni chodu
(rozsvicene öervenä tlaöitko se vypne).

A Tlaöitko (8) elektronickeho zafizeni (modely A) se müfe
rozsvitit rüznymi zpüsoby:
• svätio nesviti: stroj je v fädnäm provozu.
•  rychlä blikäni: stroj provädi spouätäci cyklus.
■ pomale blikäni; stroj je v rezimu pauzy nebo „stand-

by", v oöekäväni po^davku topeni.
• svätio sviti: stroj Je „zablokovän".

VSEOBECNÄ OZNACENi
Instalace, regulace a pouziväni piynoväho teplovzduSnäho topidla

musi byt provedeny v souladu s närodnimi a mistnimi platnymi
pfedpisy a zäkony, vztahujicimi se na poufivänl zafizeni.

Minimäinl vzdälenost od okolnich stän a/nebo stropu nesml b^
menli nez 2m.

Neni povoleno pouziväni zafizeni na podlahäch
provedenych z hoflavych materiäiü..

Pouziväni zafizeni v suterenech nebo pod zemskym
povrchem je nebezpeönä z düvodu zadr±ovänl
propanu a/nebo butanu.

UJistit se ze:
•  jsou peölivä dodrzoväny pokyny uvedenä v pfitomnä priniöce;
• plynovä teplovzduänä topidlo nebylo umlstäno v oblastech

zvyäenäho rizlka poiäru a nebo vybuchu;
• hoflavä materiäly nejsou umistäny v blizkostl pfistroje

(minimäini vzdälenost musi byt alespofi 3 m)
• byla provedena kontrola pro proväfeni pfipadnäho pfehfäti

pfilehlych stän nebo stropCi provedenych z hoflavych materiäiü.
• byla adoptoväna nezbytnä opatfeni k zamezeni vzniku po2äru;
• ventllace mistnosti , ve kterä je umlstäno plynovä teplovzduänä

topidlo, je dostateönä ve vztahu k potfebäm spaiovänl hofäku;
obzviäätni pozomost musi byt vänoväna dodrzoväni mezi
vztahujicich se na kvalitu vzduchu v ohfivanäm prostorü v
souladu s närodnimi a mistnimi normami tykajicimi se tohoto
sektoru. V pfipadä nepfitomnosti norem a/nebo oznaöenl
V souladu se smämici EN1596:2008;

• objem vzduchu v mistnosti, kterä mä byt vyhfiväna, musi mit
tepelnou zträtou pfevyäujici 100 W/m^ Vzädnäm pfipadä
objem vyhfivanäho prostorü nesmi byt nizäi nez 100 m';

• musi byt zarucena minimäini ventllace 25 cm^ na kW
termickäho pfikonu, pfi minimu 25 cm^, stejnomämä
rozdetenä mezi homi a doini cästi.

• V potrubich na odsäväni a/nebo vydej vzduchu nejsou pfitomny
zäbrany. jako napfiklad plachty nebo pokryvky umistenä na
zafizeni nebo stänäch nebo a nebo zda v blizkostl piynoväho
teplovzdusneho topidla nejsou pfitomny rozmämä pfedmäty;

• Plynovä teplovzdusne topidlo je umisteno v blizkosti elektrickä
skfinä, jejiz vlastnosti jsou v souladu s uvedenymi vlastnostmi;

• Umistänä zafizeni mä stablirtu

• Proud tepläho vzduchu neni nasmärovän smärem k plynovä
bombä nebo barelu.

• Bähem pouziväni a pfed uvedenim do provozu musi byt
plynovä teplovzduänä topidlo pravidelnä kontroloväno;

• Na zaöätku kaidäho uvedenl do provozu, pfed vsunutim
zäströky do elektrickä zäsuvky je nutnä zkontrolovat, zda se
ventilätor toöi volnä bez pfitomnosli zäbran;

• Pfi ukonöeni kazdäho pouziväni musi byt zäströka odpojena od
elektrickäho zäsoboväni, käbel elektrickäho zäsoboväni
odpojen, kohoutek pro zäsoboväni plynu vypnut a potrubi na
plyn odpojeno a zabezpeöeno.

PozorA Toto zafizeni nesmi b]^ pouziväno osobami (vöetnä
däti) s omezenymi fyzickyml, sensorläinimi,
mentäinlml schopnostml a nebo s r>edostatecnou
zkuäenosti a znalosti zafizeni bez toho, aby byiy fädnö
pouöeny o pouziväni stroje osobou zodpovädnou za
jejich bezpeönosL

POKYNY PRO INSTALACI
PozorAVäechny pokyny uvedenä v tomto paragrafu musi byt

provedeny pou» odbornä vyäkolenym personälem.



ELEKTRICKA PRIPOJENI

PozorAElektrickä linie pro zasobovänl plynovdho
teplovzdu§n6ho topidla must byt opatfena uzemönim a
diferenciäinim termomagnetickym jisti6em RCBO.
Käbei elektrickeho zäsoboväni musi byt pripojen k
elektricke skrini a opatfen delicim pfepinadem.

PPed pfipojenim ptynovöho teplovzdu§n§ho topidla k etektrickömu
zäsoboväni se musi zkontrolovat zda vlastnosti sitä elektrickäho

zäsoboväni odpovidaji vlastnostem uvedenym na identifikaänim
ätitku.

Modely A müzou byt pripojeny na termostat prostfedi nebo na
daläi doplnovä zaHzeni stroje (napf., budik) s pouzitim üchytky (10).

ANesnazte sb nikdy fidit spouätöni a vypinäni topidla
pfipojenim termostatu (nebo jinych kontrolnich
zafizeni) k linii pro zäsobovänim elektrickym proudem.

Instalace e pfipojeni termostatu pfostfedi jsou popsäny ve
zviäätnich pfilozenych pokynech,

Elektricky plänek uvedeny v täto pfiruöce oznaöuje pouze
elektricke pfipojeni doplnkoveho zafizeni k topidlu.

ANa teplovzduänä topidio nesml byt pfipojen iädny
systäm na usmärfSoväni vzduchu: mi^e to zpüsobit
väznä nebezpeöi pozäru.

PräPOJENl K PLYNOVE BOMBE NEBO BARELU
Plynovä teplovzduänä topidla musi byl pfipojena k bombä nebo

plynovä nädrzi vhodnych rozmärü a je zapotfebi dävat pfitom pozor
na upevnäni kohoutku pro pfivod plynu.

ZPÜSOBI
•  regulätor tiaku s pfipojkou typu G5 na AT-BG-CY-DK-DE-EE-

LT-LV-MK-MT-ROTR-NL.

• pfipojka G5/G2, s napojenlm G2 na BE-CZ-ES-FR-HR-HU-LU-
PL-PT-Sl-SK.

• pfipojka G5/G1, s napojenim G1 na IT-GR
• pfipojka G5/G7, s napojenim G7 na F1 - lE - GB (pouze na

zazädänl)
• pfipojka G5/G9, s napojenim G9 na SE - NO (pouze na

zazädäni)
• pfipojka G5/G9R. s napojenim G5R na CH - NL (pouze na

zazädäni)
•  täsnäni na NL k umistäni na regulätor tIaku typu G5 povinnä pro

NL

•  regulätor tIaku s pfipojenim typu G7 na Fl - lE - GB.
ZPÜSOB III
•  regulätor tIaku s pfipojenim typu G9 na SE - NO.

V&echny pfipojky maji levotodivä äroubovänl a tudü
musi byt upevnäny otä6enim ve smöru zprava doleva.

yflk Rozmiry bomby rtebo nädrze plynu musi t)yt zvoleny
/I\ vhodnym zpusobem vzävistlosti na pozadovanäm
/nalff.i.ij mnoistvi plynu a tIaku zäsoboväni.

TIak zäsoboväni u regulätoru tlaku musi v^y
pfesahovat 2 bar.

Souöästi plynoväho teplovzduänäho topidla je plynovä tmbice (a) a
reduktor tlaku (c) s pfipojkami (d) pro pfipojeni plynovycb bomb
rozdiinych typCi.
V zävislosti na zemi uröeni plynovä teplovzduänä topidla müiou

byt opatfena rüznymi typy regulätoru tlaku:

Je zodpovednostl osoby provädejici Instalaci se ujistit,
zda byla pouzrta vhodnä pfipojka pro pfipojeni bomby

. nebo plynove nädrie.
Zaäroubovat vzdy nejdftve pfipojeni k bombä a pouze
näsledovnä regulätor tlaku, ktery je vyt}aven otoänou
pfipojkou.

Täsnäni spojek musi byt oväreno tak, ie se polije
tekutym mydiem: objevi-li se bubliny, znamenä to, ie

. dochäzi k üniku plynu.

APropan a butan Jsou plyny täiäl ne2: vzduch tudii
pfipadnä üniky plynu zapfiöinuji zadrzoväni plynu u
podlahy mistnosti, ve kteräm je zafizeni nainstaloväno
a nebo v pfilehlych mistnostech.

Na zazädäni je mozne mit bezpeönostni ventil v pfipade zlomeni
plynoväho potrubi (b); v pfipadä, ze je instalace tohoto ventilu
stanovena mistnimi normami a zäkony tohoto sektoru, instalace
ventilu je povinnä.
Vymäna plynovä bomby musi byt provedena v otevfenych

prostorech, daleko od tepelnych zdrojü bez pfitomnosti otevfenych
plamenü a je nutno provefit zda jsou pfedpisy popsane v tomto
paragra^ dodrzoväny.
PozorAJe nutnö v2dy provöfit, zda se mszi redukci a bombou

nachäzi täsnäni, v pfipadä, ze je to pfedvidäno pro
tento typ upevnäni.
Je nutne se ujistrt, zda pruzne plynove potrubi bylo
upevnäno bez jeho pokrouceni: pNpadnä pokrouceni
by mohlo zävaznä poäkodit plynove potrubi.

POKYNY PRO UZIVANI
PozorAPfed uvedenim do provozu teplovzdusneho topidla se

musi zkontrolovat, zda vlastnosti elektrickä sitä

odpovidaji vlastnostem uvedenym na identifikaänim
stitku.

AU modelü MOV je nutnä kontrolovat, zda kryt tlaöitka
(11) pro volbu napätl zäsoboväni, je nasmärovän
äipkama smärem na hodnotu pozadovanäho napäti
110V nebo 23DV.

V pfipadd nutnosti:
• sejmete kryt;
• stisknete vypinai (11) do poäadovanä polohy;
• namontujte ochranny kryt

spuStenI
Pro spuSteni plynoveho teplovzduäneho topidla je nutnä:
PRO vSechny modely
* Nastavit regulätor tlaku na maximäini hodnotu tlaku
• Pomalu a zcela otevfit kohoutek pro napäjeni plynovou

bombou.

AV pfipade üniku plynu je nutne okamzite uzavfit
kohoutek pro pfijem plynu a uzavfit kohoutek plynove
bomby, vypnout plynovä teplovzduänä topidla,
odstranit zästrüku z elektrickä skhnä a zazädat

technickou asistendni sluzbu o zäkrok pro individuaci
pficiny üniku plynu.

• Ujistit se, ze spinaö (9) je umistän na "0".
• Zäsobovat plynove teplovzdusnä topidio elektricky pferuäenim

däiiciho pfepinaöe umistänäho na elektrickä zäsobovaci skfini;
MODELY M a M DV

• Pfemistit tiaöitko (9) do poiohy (I): ventilätor se spusti.
• Stisknout tiaiitko (13) termickeho plynoväho ventilu a soutasnä

stisknout jednou nebo vicekrät piezoetektricky spinaö (12) ai do
zapäleni plamene.

• Nechat stisknutä tiaCitko (13) po dobu 15/20 sekund ai do
üpinäho rozehfäti termoelektrickeho ölänku (6) a potä uvolnit
stisk: plamen züstane hofet.

MODELY A (s ofipoienv termostatem a nebo bez)

• Umistit tiaöitko (9)
• do polohy, ^ jestliie neni termostat pfipojen
• do polohy, AI jestliie je termostat pfipojen a nastavit samotny

termostat na teplotu vy§§i nez je teplota prostorü
• cyklus automatickeho spuäteni stroje se automaticky spusti a

tiaöitko (8) rychle blikä ai do doby, kdy se zaüehne plamen.
Jestlize po provedeni tächto operaci plynovä teplovzduänä topidio

nefunguje, je nutne konzultovat paragraf „PORUCHY PROVOZU,
PPiCiNY A NAPRAVA"

ZASTAVENi
Pro zastavenl provozu zafizeni je nutnä poutit spinaö (9) a

pfepnout jej do polohy ,0" (modely M, M DV nebo A), anebo pouiit
prostorovy termostat (pouze modely A): plamen zhasne a motor
ventiiätoru se ihned vypne.
Nakonec se musi uzavfit kohoutek pro zäsoboväni plynu a

deaktivovat delici tiaöitko.

Pro modely M; pfed opätnym spustenim plynoväho
tepelnäho topidla je nubiä vyökat alespon 2 minuty na

i üplnä ochlazeni termoelektrickäho ölänku.

A Jestlize nent plynovä teptovzduänä topidio pouziväno
nepfetrütä, pokaidä je nutnä vypnout topidio a uzavfit
jako prvni kohoutek pro zäsoboväni plynem a ai potä
stisknout tiacitko (9) nebo na termostat
Timto zpüsot>em je spälen takä ptyn v potrubi topidla a
zamezi se tak pomalämu üniku nebo nählemu üniku v
pfipadä näsledneho odppjeni plynoväho potrubi.

U modelü A Ize zvolit funkci dodateönä ventilace: pfi vypnuti: v
tomto pfipadä ventilätor jeätä 30 sekund ochlazuje spaiovaci
komoru. Volba täto funkce musi byt provedena viozenim konektoru
PVC (je seriovä oznaceny a umistäny v elektrickä skfini) do pfisluSnä
zäsuvky na elektronicke kartä (viz ELEKTRICKÄ SCHEMA).

VENTILACE

Modely M mohou byt takä pouiiväny Jako jednoduchä ventiiätory:
je postaöujici nepfipojovat plynovä potrubi a spustit stroj stisknutim
tiacitka (9) na polohu Ö)-

PREPRAVA A PRESUN
Plynovä teplovzduSnä topidio müze byt zdvihäno a pfepravoväno

s pouiitim pflsluänä rukojeti

APfedtim, nez bude zafizeni pfesunuto je nutnä:
• Zastavit stroj v souladu s oznaöenimi uvedenyml

V odstavci,ZASTAVENi";
• Deaktivovat elektrickä zäsoboväni odpojenim

zäströky o elektrickäho proudu;
• Zavfit kohoutek pro pfijem plynu a odpojit plynovä

potrubi;
» Vyökat az se plynove teplovzduärte topidio ochladi.

PozorABähem pfepravy a/nebo uklädänl, je nutne se ujistit, ̂ e
skupina plynoväho ventilu a pfipojovaciho plynoväho
potrubi nejsou vystaveny närazüm nebo nähodnämu
poäkozeni.

ÜDRZBA
Pro regulaci öinnosti zafizeni je nutr>ä provädät periodicke öiStäni

motoru ventiiätoru, odsävacl mfiie, spaiovaci komory a hofäku a
odstranit jakekoliv pfipadne cizi teleso.
PozorAPfed zahäjenim jakäkoliv operace üdrzby je nutnä:

• Zastavrt stroj v souladu s oznaöenimi uvedenym!
V odstavci .ZASTAVENI";

• Deaktivovat elektrickä zäsoboväni odpojenim
zäströky o elektrickäho proudu;

» Uzavfit kohoutek pro pfijem plynu;
• Vyökat az se plynovä teplovzduänä topidio ochladi.

Nevhodnä zpüsoby öiätänl plynoväho teplovzduänäho
topidla müiou zapfiöinlt poäkozeni na väcech a/nebo
osobäch.


